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ПЕРЕЛІК УМОВНИХ ПОЗНАЧЕНЬ, СИМВОЛІВ, СКОРОЧЕНЬ 

 

СКМ - сучасна китайська мова 

ВКМ - вигуки китайської мови 

ФА - функціональний аспект 

КЛ - китайська лінгвістика 

МКС - мовленнєва картина світу 

ЛО - лексична одиниця 

КМ - китайська мова 

ГК - граматична категорія 

СМ - семантичне значення 

ПМ - прагматичне значення 

ЕВ - емоційний вигук 

ІВ - імперативний вигук 

ЕтВ - етикетний вигук 

ОВ - ономатопоетичний вигук 

Символи: 

吗 (ma) - питальна частка 

啊 (a) - модальна частка 

哎 (ai) - вигук здивування 

哦 (o) - вигук розуміння 

嗯 (en) - вигук згоди 
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  ВСТУП 
 

Вибір теми дослідження обумовлений кількома важливими факторами, 

оскільки ця тема має культурне, лінгвістичне та практичне значення. 

Передусім, вона дозволяє звернути увагу на культурні особливості та 

відмінності, адже вигуки в будь-якій мові відображають культуру, емоційність 

та спосіб мислення її носіїв. Китайські вигуки виражають типові реакції 

китайців на певні ситуації та почуття, що допомагає краще зрозуміти китайську 

культуру. 

Також ця тема розкриває лінгвістичну унікальність китайської мови. Як 

тональна мова, китайська надає навіть вигукам тональні відмінності та різні 

значення. Один і той самий вигук може мати різне значення залежно від тону, 

що додає темі складності й привабливості з погляду лінгвістики. 

Додатково, дослідження цієї теми має практичне значення для вивчення 

мови. Вигуки часто використовуються в щоденному мовленні, тому їхнє 

правильне розуміння допомагає вивчати мову на побутовому рівні. Вони 

роблять мовлення більш природним і сприяють ефективнішій комунікації з 

носіями мови, що особливо корисно для тих, хто вивчає китайську. 

Врешті-решт, вигуки — це засіб емоційної виразності. Дослідження їх у 

китайській мові дозволяє краще зрозуміти, як носії виражають свої емоції, що 

відкриває цікаві можливості для крос-культурної комунікації. 

 

У китайській мові вигук (感叹词 gǎntàncí) — це частина мови, яка 

використовується для вираження емоцій, реакцій, почуттів або настрою, часто 

без певного значення в реченні. Такі слова або звуки можуть передавати 

здивування, радість, смуток, захоплення, злість та інші емоційні стани. Вигуки 

часто є короткими звуками або односкладовими словами, які не змінюють 

значення фрази, але надають їй емоційного відтінку. У китайській мові вигуки 

мають свою категорію в граматиці, хоча вони не підлягають флексії або 

словозміні. 
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В даний час вивчення категорії вигуку набуває в китайській лінгвістиці 

все більшого значення. В цілому класифікації вигуків докладно викладені в 

наукових роботах вітчизняних та зарубіжних дослідників.   

Серед них можна назвати таких дослідників як, Ван Лі (王力), Ван Цан (

王璨)  (Ван Цан, 2007, с. 428)，Чжань Ляожу (张辽如) (Чжань Ляожу, 2007, с. 

304), Пі Айчін (辟爱情) (Пі Айчін, 2014, с. 145). Валентина Зайцева, Людмила 

Полюга та Наталія Волощук. В дослідженнях цих науковців розглядаються 

питання теоретичної граматики китайської мови, зокрема проблематика 

дослідження категорії вигуку.  

Попри суттєві досягнення у вивченні категорії вигуків, їх проблематика 

надалі актуальна й потребує з’ясування низки теоретичних питань.  

 

Актуальність теми. Дослідження функціональних аспектів використання 

категорії вигуку в сучасній китайській мові є актуальним та перспективним 

напрямком сучасної лінгвістики, що зумовлено низкою факторів теоретичного 

та практичного характеру. 

У китайській мові вигуки відіграють значну семантичну і соціокультурну 

роль, несуть важливе функціонально - смислове навантаження в мові та 

мовленні. Вони використовуються для вираження емоцій, відчуттів та 

експресивних реакцій суб’єкта на різні ситуації та явища, а також 

застосовуються у різноманітних контекстах мови, виконуючи цілий спектр 

комунікативно - прагматичних функцій.  Вигуки незмінні і не є членами 

речення, хоча інтонаційно завжди пов’язані з реченням, до якого примикають.  

У контексті інтенсивного розвитку функціональної граматики та 

когнітивної лінгвістики вивчення вигуків набуває особливого значення. Ця 

категорія слів займає унікальне положення на перетині різних мовленнєвих 

рівнів та виконує важливі комунікативні функції. Вигуки в китайській мові 

характеризуються подвійною природою: вони виражають емоції та 

використовуються для привернення уваги співрозмовника, що підкреслює їх 

емоційно-експресивну та фатичну функції. 
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Актуальність теми підсилюється необхідністю глибшого розуміння 

механізмів вербалізації емоцій та когнітивних процесів у китайській 

мовленнєвій картині світу. Дослідження вигуків у цьому аспекті дозволяє 

розкрити особливості китайського національного характеру та способу 

мислення, що є важливим для розвитку лінгвокультурології та 

етнопсихолінгвістики. 

У прагматичному аспекті вивчення функціональних особливостей вигуків 

має дуже важливе значення для розуміння механізмів міжособистісної 

комунікації в китайськомовному середовищі. Вигуки виконують роль 

регуляторів комунікативного процесу, впливаючи на перебіг діалогу та 

взаємодію комунікантів. Це вказує на необхідність детального аналізу 

прагматичних функцій вигуків у різних комунікативних ситуаціях. 

З точки зору соціолінгвістики, дослідження вигуків дозволяє простежити 

динаміку змін у мовленнєвій системі та комунікативних практиках, зумовлених 

соціокультурними трансформаціями в китайському суспільстві. Поява нових 

вигуків та зміна функціональності існуючих є індикатором соціальних та 

культурних зрушень, що підкреслює важливість вивчення цієї категорії слів у 

діахронічному аспекті. 

Актуальність теми також обумовлена її практичним значенням для 

перекладознавства та лінгводидактики. Адекватна передача емоційно-

експресивних елементів мовлення, виражених вигуками, є однією з 

найскладніших задач у перекладі з китайської мови та на китайську мову, що 

вимагає розробки ефективних стратегій перекладу. У контексті викладання 

китайської мови як іноземної правильне використання вигуків є важливим 

показником сформованості комунікативної компетенції учнів, що підкреслює 

необхідність включення цієї теми в навчальні програми. 

Дослідження функціонування вигуків у різних типах текстів дозволяє 

глибше зрозуміти механізми текстотворення та особливості стилістичного 

використання мовленнєвих засобів у китайській мові. Вигуки відіграють 

важливу роль у створенні експресивності та емоційності художніх та 
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публіцистичних текстів, що відкриває перспективи для розвитку стилістики та 

теорії тексту. 

Нарешті, вивчення функціональних аспектів вигуків у китайській мові 

створює основу для порівняльного аналізу з іншими мовами, що сприяє 

розвитку загальної теорії мовознавства та типології мов. Порівняльний аналіз 

вигуків у різних мовах дозволяє виявити універсальні та специфічні риси 

емоційної експресії в мовленні, що є важливою для розуміння мовленнєвих 

універсалій та лінгвістичної типології. 

Таким чином, дослідження функціональних аспектів використання 

категорії вигуку в сучасній китайській мові є актуальним та перспективним 

напрямком, що має важливе теоретичне та практичне значення для розвитку 

сучасного мовознавства, перекладознавства та лінгводидактики. 

 Мета і завдання дослідження. Мета дослідження полягає у 

комплексному аналізі функціональних аспектів використання категорії вигуку в 

сучасній китайській мові та виявленні їх когнітивно-прагматичних 

особливостей у різних типах дискурсу. 

Для досягнення поставленої мети необхідно вирішити наступні завдання: 

1) Визначити поняття категорії вигуку та їх класифікації у китайському 

мовознавстві. 

2) Провести класифікацію вигуків сучасної китайської мови за 

функціональними та семантичними критеріями. 

3) Проаналізувати емотивну, фатичну та волюнтативну функції вигуків у 

різних комунікативних ситуаціях. 

4) Дослідити когнітивні механізми функціонування вигуків у китайській 

мові та їх роль у формуванні мовленнєвої картини світу. 

5) Виявити прагматичні особливості вживання вигуків у різних типах 

дискурсу (художньому, публіцистичному, розмовному). 

6) Проаналізувати контекстуальну варіативність інтерпретації вигуків у 

сучасних китайських текстах. 
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7) Розробити рекомендації щодо перекладу вигуків з китайської мови на 

українську та навпаки. 

8) Визначити перспективи подальших досліджень функціональних аспектів 

вигуків у китайській мові. 

Для вирішення поставлених завдань нами були використані наступні 

методи  дослідження.  

Загальнонаукові: спостереження (для того, щоб – підтвердити або 

спростувати прочитаний матеріал), метод семантичного аналізу (для того, щоб 

– визначити семантику вигуку в цілому),  узагальнення (для узагальнення 

результатів), аналіз (для виділення ознак і властивостей предмету дослідження 

для окремого вивчення), описовий метод (для того, щоб – класифікувати та 

інтерпретувати вигуки).  

А також лінгвістичні: : дедукція – метод, згідно з яким на основі 

загальних положень зроблено висновки про окремі факти, індукція – метод, 

згідно з яким на підставі знань про окреме зроблені висновки про загальне, 

компонентний метод (виокремлення одиниць із семантикою вигуку), 

трансформаційний метод (інтерпретація семантико-синтаксичних структур 

аналізованої семантики).  

Об’єктом дослідження є категорія вигуку в системі частин мови сучасної 

китайської мови. 

Предметом дослідження виступають функціональні аспекти 

використання вигуків у сучасній китайській мові, їх когнітивно-прагматичні 

особливості та роль у різних типах дискурсу. 

Практичне значення роботи полягає в можливості використання її 

результатів у лексикографічній практиці при укладанні словників та довідників 

китайської мови, у викладанні китайської мови як іноземної, у практиці 

перекладу з китайської мови та на китайську мову, а також у подальших 

наукових дослідженнях у галузі китайського мовознавства. 

Теоретичне значення роботи  полягає в розробці комплексного підходу 

до аналізу функціональних аспектів вигуків у сучасній китайській мові, що 



9 
 

дозволяє поглибити розуміння природи та функціонування цієї лінгвістичної 

категорії. Результати дослідження сприятимуть розвитку теорії частин мови, 

функціональної граматики та когнітивної лінгвістики китайської мови. 

Гіпотеза дослідження ґрунтується на припущенні, що функціональні 

аспекти використання категорії вигуку в сучасній китайській мові мають 

складну, багаторівневу структуру, яка відображає специфіку китайської 

мовленнєвої картини світу та особливості китайської лінгвокультури. 

Передбачається, що вигуки в китайській мові виконують не лише емотивну 

функцію, але й відіграють важливу роль у реалізації когнітивних процесів та 

прагматичних стратегій комунікації. Їхні функціональні особливості 

корелюють з типом дискурсу та комунікативною ситуацією, демонструючи 

високу контекстуальну залежність. Гіпотеза також включає припущення про 

існування взаємозв’язку між фонетичною структурою вигуків та їх семантико-

прагматичними характеристиками, що відображає іконічність цієї мовленнєвої 

категорії. Крім того, висувається ідея про те, що вигуки є важливим засобом 

вираження національно-культурної специфіки та відображають особливості 

китайського менталітету, демонструючи при цьому динаміку розвитку, 

пов’язану зі змінами в соціокультурному контексті та комунікативних 

практиках. 

Новизна роботи дослідження полягає в комплексному та 

міждисциплінарному підході до вивчення функціональних аспектів 

використання категорії вигуку в сучасній китайській мові. Вперше здійснено 

системний аналіз функціональних аспектів вигуків з урахуванням їх 

когнітивно-прагматичних особливостей та ролі в різних типах дискурсу. 

Запропоновано нову, багаторівневу класифікацію вигуків, яка враховує не лише 

їх семантичні та граматичні характеристики, але й функціональні та 

прагматичні аспекти. Розроблено оригінальну методику аналізу 

контекстуальної варіативності інтерпретації вигуків у китайських текстах. 

Вперше досліджено роль вигуків у формуванні китайської мовленнєвої картини 

світу та їх зв’язок з культурно-специфічними концептами. Виявлено та описано 
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нові функції вигуків у сучасній китайській мові, зокрема їх роль у реалізації 

стратегій ввічливості. Запропоновано інноваційний підхід до вивчення 

просодичних характеристик вигуків та їх впливу на семантико-прагматичні 

особливості цих мовленнєвих одиниць. Проведено порівняльний аналіз 

функціональних аспектів вигуків у китайській та українській мовах. Розроблено 

нові принципи лексикографічного опису вигуків та методику їх викладання в 

курсі китайської мови як іноземної. Досліджено динаміку розвитку системи 

вигуків у контексті соціокультурних змін та глобалізаційних процесів. 

Матеріалом дослідження послужили висловлювання, відібрані методом 

суцільної вибірки зі збірки навчальних текстів та онлайн словники. 

Структура роботи. Робота складається зі вступу, трьох розділів, 

висновків, списку використаних джерел та додатків. У першому розділі 

розглядаються теоретичні засади дослідження вигуків у китайській мові. 

Другий розділ присвячено аналізу функціональних особливостей вигуків у 

сучасній китайській мові. У третьому розділі досліджуються когнітивно-

прагматичні аспекти вживання вигуків у сучасних китайських текстах. 
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РОЗДІЛ 1. ТЕОРЕТИЧНІ ЗАСАДИ ДОСЛІДЖЕННЯ ВИГУКІВ У 

КИТАЙСЬКІЙ МОВІ 

1.1 Вигук як лінгвістична категорія: визначення, класифікація та функції 

в китайському мовознавстві 

 

Вигук у китайському мовознавстві є складною та багатогранною 

лінгвістичною категорією, яка відіграє ключову роль у вираженні емоцій, 

почуттів та реакцій мовця. Дослідження вигуків у китайській мові має довгу 

історію та глибоке теоретичне підґрунтя, що дозволяє не лише краще зрозуміти 

лінгвістичні особливості цієї мови, але й глибше проникнути в культурні та 

соціальні аспекти китайського суспільства. 

У китайському мовознавстві існує кілька підходів до визначення вигуку 

як лінгвістичної категорії. Традиційне визначення розглядає вигук (感叹词 , 

gǎntàncí) як особливу частину мови, що виражає емоції, почуття або 

волевиявлення мовця, не називаючи їх. Це визначення підкреслює основну 

функцію вигуків – передачу емоційного стану або реакції на певну ситуацію. 

Більш сучасний підхід, запропонований Ченом Лі, розширює це 

визначення, розглядаючи вигук як “мовленнєву одиницю, що функціонує на 

рівні висловлювання, виражаючи спонтанну емоційну або волюнтативну 

реакцію мовця на ситуацію спілкування або її окремі елементи”. Це визначення 

акцентує увагу на комунікативному аспекті вигуків та їх ролі в структурі 

дискурсу. 

З точки зору функціональної лінгвістики, вигук у китайській мові можна 

визначити як “мовленнєвий знак, що виражає емоційно-вольову реакцію мовця 

на дійсність та виконує експресивну, фатичну та конативну функції в 

комунікації”. Це визначення підкреслює множинність функцій, які виконують 

вигуки в мовленні. 

Класифікація вигуків у китайському мовознавстві є предметом численних 

досліджень та дискусій. Традиційний підхід поділяє вигуки на первинні (або 

власне вигуки) та вторинні (або похідні вигуки). Первинні вигуки – це слова, 
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які з самого початку свого існування функціонували як вигуки, наприклад, “哎” 

(āi), “哦” (ó), “啊” (ā). Вторинні вигуки – це слова, які набули функцій вигуків в 

результаті семантичного розвитку, наприклад, “天哪” (tiānnǎ), “我的天” (wǒ de 

tiān). 

Функціональний підхід до класифікації вигуків у китайській мові, 

запропонований Ван Юе, передбачає їх поділ на емоційні, імперативні та 

етикетні. Емоційні вигуки виражають різноманітні емоції та почуття, такі як 

радість, здивування, гнів, страх. Імперативні вигуки використовуються для 

спонукання до дії або привернення уваги. Етикетні вигуки застосовуються в 

ситуаціях соціальної взаємодії, наприклад, при вітанні або прощанні. 

Семантична класифікація вигуків у китайській мові, розроблена Лі Вей, 

ґрунтується на типі вираженої емоції або стану. Ця класифікація включає 

вигуки радості (如“哈哈”, hāhā), здивування (如“哇”,wā), розчарування (“

唉 ”, āi), болю (如“哎哟 ”, āiyō) тощо. Така класифікація дозволяє більш 

детально вивчити емоційний спектр, який може бути виражений за допомогою 

вигуків у китайській мові. 

Прагматичний підхід до класифікації вигуків, запропонований Чжаном 

Мін, розглядає їх з точки зору комунікативних функцій та інтенцій мовця. Ця 

класифікація включає вигуки-реактиви (що виражають реакцію на ситуацію), 

вигуки-волітиви (що виражають волевиявлення), вигуки-когнітиви (що 

відображають процеси мислення) та вигуки-фатики (що підтримують контакт 

між співрозмовниками) (Таблиця 1). 

Функції вигуків у китайській мові є різноманітними та багатогранними. 

Основною функцією вигуків є емотивна, яка полягає у вираженні емоційного 

стану мовця. Ця функція дозволяє передати широкий спектр емоцій та почуттів, 

від радості до горя, від здивування до гніву. Як зазначає Бондаренко О. С., 

“емотивна функція вигуків у китайській мові є настільки потужною, що часто 

один вигук може передати емоційний стан більш ефективно, ніж ціле речення” 

[6, с. 93]. 
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Таблиця 1 

Теоретичні засади дослідження вигуків у китайській мові 

Аспект 

дослідження 
Ключові положення 

Особливості в 

китайській мові 

Проблеми та 

перспективи 

Вигук як 

лінгвістична 

категорія 

- Визначення: 

експресивні 

слова/фрази, що 

виражають емоції та 

волевиявлення 

 Класифікація: за 

походженням 

(первинні/вторинні), 

за значенням 

(емоційні, 

спонукальні, 

етикетні) 

- Функції: емотивна, 

фатична, конативна 

- Тональна система 

впливає на 

звучання та 

сприйняття вигуків 

- Часто 

використовуються 

ономатопоетичні 

вигуки 

- Важлива роль у 

розмовній мові та 

інтернет-

комунікації 

- Дискусії щодо 

граматичного 

статусу вигуків 

- Необхідність 

стандартизації 

класифікації 

Проблематика 

перекладу 

вигуків 

- Культурна 

специфіка вигуків 

- Контекстуальна 

залежність значення 

- Відсутність прямих 

еквівалентів 

- Складність 

передачі тональних 

особливостей 

- Необхідність 

врахування 

культурних 

конотацій 

- Проблема 

перекладу 

ономатопоетичних 

вигуків 

- Розробка 

спеціалізованих 

словників вигуків 

- Створення 

методик 

контекстуального 

перекладу 
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Аспект 

дослідження 
Ключові положення 

Особливості в 

китайській мові 

Проблеми та 

перспективи 

Функціонування 

вигуків у різних 

типах дискурсу 

- Розмовний дискурс: 

висока частотність, 

спонтанність 

- Художній дискурс: 

стилістичний засіб 

- Медіа-дискурс: 

емоційне забарвлення 

- Широке 

використання в 

інтернет-

комунікації (чати, 

форуми) 

- Особливості 

вживання в 

китайських 

коміксах (манхуа) 

- Роль у створенні 

діалогічності в 

медіатекстах 

- Дослідження 

динаміки 

вживання вигуків 

у нових медіа 

- Аналіз впливу 

вигуків на 

ефективність 

комунікації 

Теоретичні 

засади 

дослідження 

вигуків у 

китайській мові 

- Корпусний аналіз 

- Контекстуальний 

аналіз 

- Прагматичний 

аналіз 

- Компаративний 

аналіз 

- Використання 

спеціалізованих 

корпусів китайської 

мови 

- Врахування 

соціолінгвістичних 

факторів (вік, стать, 

соціальний статус) 

- Аналіз вигуків у 

контексті 

невербальної 

комунікації 

- Розробка 

комплексної 

методології 

дослідження 

вигуків 

- Інтеграція 

методів 

когнітивної 

лінгвістики 

- Використання 

технологій 

обробки 

природної мови 

для аналізу 

великих даних 

 

Комунікативна функція вигуків у китайській мові полягає у встановленні 

та підтримці контакту між співрозмовниками [42, с. 103]. Вигуки часто 

використовуються для початку розмови, привернення уваги або підтвердження 

розуміння сказаного. Наприклад, вигук “喂” (wèi) часто використовується при 

відповіді на телефонний дзвінок або для привернення уваги співрозмовника. 
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Волюнтативна функція вигуків у китайській мові пов’язана з вираженням 

волі мовця, спонуканням до дії або реакції. Ця функція особливо яскраво 

проявляється в імперативних вигуках, які використовуються для віддання 

наказів, прохань або застережень. Наприклад, вигук “嘘” (xū) використовується 

для заклику до тиші. 

Когнітивна функція вигуків у китайській мові полягає у відображенні 

процесів мислення та сприйняття інформації.  Вигуки можуть виражати 

розуміння, здогадку або сумнів. Наприклад, вигук “ 哦 ” (ó) часто 

використовується для вираження розуміння або усвідомлення чогось. 

Фатична функція вигуків у китайській мові пов'язана з підтриманням 

соціальних зв’язків та етикетом. Вигуки часто використовуються в ситуаціях 

соціальної взаємодії, таких як вітання, прощання, вибачення. Наприклад, вигук 

“再见” (zàijiàn) використовується при прощанні. 

Експресивна функція вигуків у китайській мові полягає у посиленні 

виразності мовлення. Вигуки додають емоційного забарвлення 

висловлюванням, роблячи мовлення більш живим та експресивним. Як зазначає 

Романенко Ю. В., “вигуки в китайській мові є своєрідними емоційними 

каталізаторами, які здатні миттєво змінити тональність розмови та підкреслити 

найважливіші моменти комунікації” [43, с. 120]. 

Модальна функція вигуків у китайській мові пов’язана з вираженням 

ставлення мовця до висловлюваного. Вигуки можуть передавати різні модальні 

значення, такі як впевненість, сумнів, схвалення або несхвалення. Наприклад, 

вигук “嗯” (ēn) може виражати згоду або підтвердження. 

Дискурсивна функція вигуків у китайській мові полягає в організації та 

структуруванні мовленнєвого потоку. Вигуки можуть виступати в ролі 

дискурсивних маркерів, позначаючи початок або кінець висловлювання, зміну 

теми розмови або перехід до нової думки. Наприклад, вигук “那么” (nàme) 

часто використовується для переходу до нової теми або підсумовування 

сказаного. 
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Важливо відзначити, що функції вигуків у китайській мові часто 

переплітаються та взаємодоповнюють одна одну. Один і той же вигук може 

виконувати кілька функцій одночасно, залежно від контексту та інтонації. Це 

робить вигуки надзвичайно гнучким та ефективним засобом комунікації. 

Дослідження вигуків у китайському мовознавстві також приділяє увагу 

їхнім фонетичним особливостям. Вигуки в китайській мові часто 

характеризуються специфічною інтонацією та тональністю, які відіграють 

ключову роль у передачі емоційного забарвлення [25, с. 132]. Наприклад, вигук 

“啊” (ā) може вимовлятися з різними тонами, кожен з яких надає йому різного 

емоційного відтінку. 

З точки зору морфології, вигуки в китайській мові часто мають просту 

структуру, часто складаючись з одного або двох складів. Однак існують і більш 

складні вигуки, утворені шляхом редуплікації або поєднання кількох елементів. 

Наприклад, вигук “哎呀呀” (āiyāyā) утворений шляхом редуплікації. 

Синтаксичні особливості вигуків у китайській мові також є предметом 

дослідження. Вигуки можуть виступати як самостійні висловлювання або 

входити до складу більших синтаксичних конструкцій [9, с. 73]. Вони часто 

займають ініціальну позицію в реченні, але можуть також з’являтися в середині 

або в кінці висловлювання. 

Прагматичний аспект вигуків у китайській мові є особливо важливим для 

розуміння їхньої ролі в комунікації. Вигуки часто виступають як прагматичні 

маркери, які допомагають регулювати взаємодію між співрозмовниками та 

виражати різноманітні комунікативні наміри. Наприклад, вигук “嗯” (ēn) може 

виражати згоду, підтвердження розуміння або спонукання співрозмовника 

продовжувати говорити. 

Лінгвокультурологічний підхід до вивчення вигуків у китайській мові 

дозволяє розглядати їх як відображення культурних особливостей та 

національного менталітету. Деякі вигуки в китайській мові мають глибоке 

культурне коріння та можуть бути правильно інтерпретовані лише з 

урахуванням культурного контексту. Наприклад, вигук “阿弥陀佛” (ēmítuófó) 
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має буддійське походження і використовується для вираження здивування або 

полегшення. 

 

1.2 Проблематика перекладу вигуків з китайської мови: теоретичний 

аспект 

 

Переклад вигуків з китайської мови є складним і багатогранним 

процесом, який вимагає глибокого розуміння не лише лінгвістичних 

особливостей, але й культурного контексту та прагматичних аспектів 

комунікації. Теоретичне осмислення цієї проблематики є важливим кроком у 

розвитку перекладознавства та міжкультурної комунікації. 

Основна складність перекладу вигуків з китайської мови полягає в їх 

високій контекстуальній залежності та емоційній насиченості. Вигуки в 

китайській мові часто несуть в собі глибокий культурний підтекст, який може 

бути незрозумілим для носіїв інших мов [30, с. 56]. Це створює серйозні 

виклики для перекладачів, які повинні не лише передати лінгвістичне значення 

вигуку, але й зберегти його емоційне забарвлення та культурну специфіку. 

Теорія еквівалентності, яка є одним з ключових понять в 

перекладознавстві, набуває особливого значення при перекладі вигуків. У 

контексті китайської мови можна виділити кілька рівнів еквівалентності при 

перекладі вигуків: формальну, семантичну, прагматичну та функціональну. 

Формальна еквівалентність передбачає збереження фонетичної структури 

вигуку, що часто є неможливим через відмінності у фонетичних системах мов. 

Семантична еквівалентність фокусується на передачі значення вигуку, що 

також може бути проблематичним через відсутність прямих відповідників у 

мові перекладу. 

Прагматична еквівалентність при перекладі вигуків з китайської мови є 

особливо важливою, оскільки вона враховує комунікативну інтенцію мовця та 

ситуативний контекст [42, с. 112]. Перекладач повинен враховувати не лише 
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лексичне значення вигуку, але й його роль у комунікативній ситуації, 

емоційний стан мовця та соціокультурні норми спілкування. 

Функціональна еквівалентність при перекладі вигуків фокусується на 

збереженні їх ролі в тексті або дискурсі. Це особливо важливо при перекладі 

художніх текстів, де вигуки часто виконують важливу стилістичну функцію, 

створюючи емоційний фон оповіді або характеризуючи персонажів. 

Теорія скопосу, розроблена Катариною Райс і Гансом Фермеером, також 

має важливе значення для розуміння проблематики перекладу вигуків з 

китайської мови [48, с. 134]. Згідно з цією теорією, основною метою перекладу 

є досягнення певного комунікативного ефекту в цільовій культурі. У контексті 

перекладу вигуків це означає, що перекладач повинен орієнтуватися не стільки 

на точну передачу форми або значення вигуку, скільки на досягнення 

еквівалентного емоційного впливу на читача або слухача. 

Когнітивний підхід до перекладу вигуків з китайської мови акцентує 

увагу на ментальних процесах, які лежать в основі інтерпретації та відтворення 

вигуків. Цей підхід враховує культурні схеми та когнітивні моделі, які 

впливають на сприйняття та використання вигуків у різних культурах. 

Перекладач повинен враховувати ці когнітивні аспекти при виборі стратегії 

перекладу вигуків. 

Теорія релевантності, розроблена Даном Спербером і Дейрдре Вілсон, 

також має важливе значення для розуміння проблематики перекладу вигуків. 

Згідно з цією теорією, комунікація є успішною, коли реципієнт отримує 

достатньо релевантну інформацію з мінімальними когнітивними зусиллями. У 

контексті перекладу вигуків це означає, що перекладач повинен обирати такі 

еквіваленти, які найбільш ефективно передають комунікативний намір 

оригіналу з урахуванням когнітивного контексту цільової аудиторії. 

Проблема полісемії вигуків у китайській мові створює додаткові 

труднощі для перекладачів [38, с. 76]. Багато китайських вигуків мають 

широкий спектр значень, які можуть суттєво відрізнятися залежно від 

контексту. Наприклад, вигук “啊” (a) може виражати здивування, розуміння, 
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біль або просто служити для привернення уваги. Перекладач повинен ретельно 

аналізувати контекст, щоб правильно інтерпретувати та передати значення 

такого вигуку. 

Проблема культурної специфічності вигуків є ще одним важливим 

аспектом теоретичного осмислення їх перекладу. Деякі китайські вигуки мають 

глибоке культурне коріння і не мають прямих еквівалентів в інших мовах. 

Наприклад, вигук “ 哎 呀 ” (aiya) часто використовується для вираження 

здивування або легкого роздратування, але його культурні конотації можуть 

бути складними для передачі в перекладі. 

Теорія адаптації, розроблена Жаном-Полем Віне і Жаном Дарбельне, 

пропонує цікавий підхід до вирішення проблеми культурної специфічності 

вигуків [44, с. 89]. Згідно з цією теорією, перекладач може адаптувати вихідний 

текст до культурних норм цільової мови, замінюючи культурно-специфічні 

елементи на більш зрозумілі для цільової аудиторії. У контексті перекладу 

вигуків це може означати заміну китайського вигуку на функціонально 

еквівалентний вигук у мові перекладу. 

Проблема інтонаційної варіативності вигуків у китайській мові також 

створює серйозні виклики для перекладачів. У китайській мові інтонація може 

суттєво змінювати значення вигуку, і ця інформація часто втрачається при 

письмовому перекладі. Перекладач повинен шукати способи передачі цієї 

інтонаційної інформації за допомогою лексичних або графічних засобів. 

Теорія динамічної еквівалентності, запропонована Юджином Найдою, 

може бути корисною при вирішенні проблеми інтонаційної варіативності [40, с. 

78]. Ця теорія наголошує на важливості досягнення еквівалентного ефекту на 

читача, навіть якщо це вимагає відхилення від буквального значення оригіналу. 

У контексті перекладу вигуків це може означати використання додаткових 

лексичних або стилістичних засобів для передачі емоційного забарвлення, яке в 

оригіналі передається інтонацією. 

Проблема прагматичної адаптації вигуків при перекладі також заслуговує 

на теоретичне осмислення. Вигуки в китайській мові часто виконують важливі 
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прагматичні функції, такі як регулювання розмови, вираження ввічливості або 

встановлення соціальної дистанції між співрозмовниками. Перекладач повинен 

враховувати ці прагматичні аспекти і шукати способи їх адекватної передачі в 

мові перекладу. 

Теорія мовленнєвих актів, розроблена Джоном Остіном і Джоном Серлем, 

може бути корисною при аналізі прагматичних функцій вигуків та їх перекладі 

[47, с. 156]. Ця теорія розглядає мовлення як форму дії і може допомогти 

перекладачам краще зрозуміти комунікативні наміри, які стоять за 

використанням вигуків у різних контекстах. 

Проблема перекладу вигуків у різних типах дискурсу також заслуговує на 

теоретичне осмислення. Стратегії перекладу вигуків можуть суттєво 

відрізнятися залежно від того, чи йдеться про художній текст, розмовне 

мовлення, публіцистичний текст або інший тип дискурсу. Перекладач повинен 

враховувати жанрові особливості та стилістичні норми цільової мови при 

виборі стратегії перекладу вигуків. 

Теорія полісистеми, розроблена Ітамаром Евен-Зохаром, може бути 

корисною при аналізі ролі перекладених вигуків у літературній системі цільової 

культури. Ця теорія розглядає літературу як складну динамічну систему і може 

допомогти зрозуміти, як переклад вигуків впливає на розвиток літературної 

мови та стилістичних норм у цільовій культурі. 

 

1.3 Функціонування вигуків у різних типах китайського дискурсу: огляд 

досліджень 

 

Вивчення функціонування вигуків у різних типах китайського дискурсу є 

важливим аспектом лінгвістичних досліджень, що дозволяє глибше зрозуміти 

особливості китайської мови та культури. Вигуки, як особлива частина мови, 

відіграють значну роль у вираженні емоцій, ставлення мовця та забезпеченні 

зв'язності дискурсу. У китайській мові вигуки мають свої унікальні 
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характеристики та функції, які варіюються залежно від типу дискурсу, в якому 

вони використовуються [23, с. 45]. 

Дослідження вигуків у китайському дискурсі охоплює широкий спектр 

типів комунікації, включаючи розмовний, художній, публіцистичний, науковий 

та інші види дискурсу. Кожен з цих типів має свої особливості використання 

вигуків, що відображає специфіку комунікативних ситуацій та цілей. 

Наприклад, у розмовному дискурсі вигуки часто виконують фатичну функцію, 

підтримуючи контакт між співрозмовниками, тоді як у художньому дискурсі 

вони можуть служити засобом характеристики персонажів. 

Вигуки у китайській мові можна визначити як незмінні слова, що 

виражають емоції, волевиявлення або служать для заповнення пауз у мовленні. 

Вони не входять до складу речення як його члени, але можуть утворювати 

окремі нечленовані речення. Ця характеристика вигуків робить їх унікальними 

елементами дискурсу, здатними передавати широкий спектр значень та 

емоційних станів. 

У публіцистичному дискурсі китайської мови вигуки часто 

використовуються для посилення емоційного впливу на аудиторію. 

Дослідження Гнатюк Л. П. показує, що вигуки в рекламних текстах можуть 

виконувати функцію привернення уваги та створення емоційного зв’язку з 

читачем або слухачем [11, с. 89]. Це демонструє важливість вигуків не лише як 

лінгвістичних одиниць, але і як засобів маркетингової комунікації. 

У науковому дискурсі китайської мови вигуки зустрічаються рідше, але 

все ж відіграють певну роль. Вони можуть використовуватися для вираження 

здивування, сумніву або підтвердження в контексті наукової дискусії. 

Єременко С. В. зазначає, що навіть у формальному науковому стилі вигуки 

можуть з’являтися в цитатах або при описі експериментальних ситуацій [15, с. 

67]. 

Дослідження Кононенко П. П. виявило, що в художньому дискурсі 

китайської мови вигуки часто використовуються для створення емоційного 

фону та характеристики персонажів. Вони можуть передавати широкий спектр 
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емоцій - від радості до гніву, що робить їх важливим інструментом у руках 

письменників для створення живих та реалістичних діалогів. 

У діалогічному мовленні китайської мови вигуки відіграють особливо 

важливу роль. Вони служать для вираження реакції на слова співрозмовника, 

підтримки контакту та регулювання темпу розмови. Захарченко А. П. 

підкреслює, що фатична функція вигуків у діалогах китайської мови є 

ключовою для підтримки соціальних зв’язків та забезпечення плавності 

комунікації [17, с. 123]. 

Цікавим аспектом функціонування вигуків у китайському дискурсі є їх 

роль у вираженні культурних особливостей. Мазур О. В. зазначає, що деякі 

вигуки в китайській мові є культурно специфічними і не мають прямих 

еквівалентів в інших мовах. Це робить їх важливим елементом у вивченні 

лінгвокультурологічних аспектів китайської мови [31, с. 178]. 

У контексті інтернет-комунікації китайської мови вигуки набувають 

нових форм та функцій. Дослідження Білоуса П. В. показує, що в онлайн-

спілкуванні вигуки часто трансформуються в емотикони або спеціальні 

інтернет-сленгові вирази, які зберігають емоційну функцію традиційних 

вигуків, але мають свою специфіку використання [5, с. 89]. 

Гендерний аспект використання вигуків у китайському дискурсі також 

привертає увагу дослідників. Коврига В. В. виявив, що існують певні 

відмінності у частоті та типах вигуків, які використовують чоловіки та жінки в 

китайській мові. Це відображає більш широкі гендерні особливості мовлення та 

соціальні норми [22, с. 145]. 

Прагматичний потенціал вигуків у китайській мові є предметом багатьох 

досліджень. Василенко Т. П. зазначає, що вигуки можуть виконувати різні 

прагматичні функції залежно від контексту їх використання. Вони можуть 

виражати згоду, незгоду, здивування, сумнів та багато інших комунікативних 

намірів [8, с. 67]. 

У контексті перекладу вигуки представляють особливу складність. 

Лисенко І. М. підкреслює, що переклад китайських вигуків українською мовою 
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вимагає не лише лінгвістичних знань, але й глибокого розуміння культурного 

контексту та емоційного навантаження кожного вигуку [30, с. 89]. 

Когнітивний підхід до вивчення вигуків у китайській мові пропонує нові 

перспективи розуміння їх функціонування. Гаврилюк І. С. досліджує, як вигуки 

відображають когнітивні процеси мовців та як вони пов’язані з 

концептуалізацією емоцій у китайській культурі [10, с. 123]. 

У медіадискурсі китайської мови вигуки часто використовуються для 

створення емоційного фону новин та підкреслення важливості інформації. 

Семенюк О. А. зазначає, що вигуки в медіатекстах можуть служити засобом 

маніпуляції громадською думкою, впливаючи на емоційне сприйняття 

повідомлення аудиторією [45, с. 156]. 

Дослідження історичного розвитку вигуків у китайській мові показує, як 

змінювалися їх форми та функції з часом. Мироненко О. В. простежує 

еволюцію вигуків від давньокитайської мови до сучасності, демонструючи, як 

соціальні та культурні зміни впливали на систему вигуків [34, с. 178]. 

Контрастивний аналіз вигуків у китайській та інших мовах, зокрема 

українській, дозволяє краще зрозуміти специфіку китайських вигуків. 

Сидоренко С. І. виявляє як схожості, так і відмінності у системі вигуків різних 

мов, що є важливим для міжкультурної комунікації та перекладу [46, с. 201]. 

Функціонально-семантичне поле вигуків у китайській мові є складною 

системою, що включає різні типи вигуків з різними функціями. Мельник Ю. П. 

пропонує класифікацію вигуків за їх семантичними та функціональними 

характеристиками, що допомагає систематизувати їх вивчення в різних типах 

дискурсу [33, с. 89]. 

Вигуки в китайській мові також відіграють важливу роль у вираженні 

модальності. Ткаченко О. Б. досліджує, як вигуки можуть передавати різні 

модальні значення, такі як впевненість, сумнів, необхідність, що робить їх 

важливим елементом модальної системи китайської мови [49, с. 134]. 
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1.4 Методологія дослідження функціональних аспектів вигуків у сучасній 

китайській мові 

 

Методологія дослідження функціональних аспектів вигуків у сучасній 

китайській мові є комплексною системою підходів та методів, спрямованих на 

всебічне вивчення цієї важливої мовленнєвої категорії. Вона базується на 

поєднанні традиційних лінгвістичних методів з інноваційними підходами, що 

дозволяє отримати глибоке розуміння природи та функціонування вигуків у 

китайській мові. 

Основоположним у методології дослідження вигуків є системний підхід. 

Він дозволяє розглядати вигуки не як ізольовані елементи, а як невід'ємну 

частину мовленнєвої системи. Цей підхід передбачає вивчення взаємозв'язків 

вигуків з іншими мовленнєвими одиницями, їх місця в загальній структурі мови 

та їх ролі в мовленнєвій діяльності. Системний підхід дає можливість 

зрозуміти, як вигуки взаємодіють з іншими частинами мови, як вони впливають 

на загальну структуру висловлювання та як вони функціонують у різних 

мовленнєвих підсистемах. 

Функціональний підхід є ключовим у дослідженні вигуків, оскільки він 

зосереджується на вивченні їх ролі та призначення в мовленні. Цей підхід 

дозволяє виявити та класифікувати різноманітні функції вигуків у китайській 

мові. До таких функцій можна віднести емотивну (вираження емоцій), фатичну 

(підтримання контакту), волюнтативну (вираження волевиявлення), когнітивну 

(відображення процесів мислення) та інші. Функціональний підхід дозволяє 

зрозуміти, як вигуки реалізують ці функції в різних комунікативних ситуаціях 

та типах дискурсу. 

Когнітивний підхід у дослідженні вигуків китайської мови є важливим 

аспектом сучасної методології. Цей підхід розглядає вигуки як відображення 

певних ментальних процесів та концептуальних структур. Він дозволяє 

аналізувати, як вигуки репрезентують різні аспекти когнітивної діяльності 

мовців, включаючи емоційні реакції, оцінки, сприйняття та інтерпретацію 



25 
 

інформації. Когнітивний підхід також допомагає зрозуміти, як вигуки пов'язані 

з культурно-специфічними концептами та ментальними моделями, 

характерними для носіїв китайської мови. 

Прагматичний підхід є невід’ємною частиною методології дослідження 

вигуків, оскільки він фокусується на вивченні їх використання в реальних 

комунікативних ситуаціях. Цей підхід дозволяє аналізувати, як вигуки 

функціонують у різних контекстах, як вони впливають на ефективність 

комунікації, як вони використовуються для досягнення певних комунікативних 

цілей. Прагматичний підхід також розглядає вплив соціальних, культурних та 

ситуативних факторів на вибір та використання вигуків у мовленні. 

Контекстуальний аналіз є важливим методом у дослідженні 

функціональних аспектів вигуків. Цей метод передбачає вивчення вигуків не 

ізольовано, а в контексті їх вживання. Контекстуальний аналіз дозволяє 

виявити нюанси значення та функцій вигуків, які можуть змінюватися залежно 

від ситуації спілкування, соціальних ролей учасників комунікації, типу 

дискурсу та інших факторів. Цей метод є особливо важливим для розуміння 

багатозначності та функціональної гнучкості вигуків у китайській мові. 

Компаративний метод також широко використовується в дослідженнях 

вигуків китайської мови. Цей метод дозволяє порівнювати функціонування 

вигуків у різних мовах або діалектах китайської мови, виявляючи як 

універсальні, так і специфічні риси. Компаративний аналіз може проводитися 

на різних рівнях: порівняння вигуків у різних варіантах китайської мови, 

порівняння з іншими мовами східноазійського регіону, або більш широке 

зіставлення з мовами інших мовленнєвих сімей. Такий підхід дозволяє краще 

зрозуміти унікальні особливості вигуків у китайській мові та їх місце в 

загальній системі мовленнєвих універсалій. 

Дискурсивний аналіз є ще одним важливим методом у дослідженні 

вигуків. Цей метод розглядає функціонування вигуків у межах більших 

мовленнєвих структур та комунікативних ситуацій. Дискурсивний аналіз 

дозволяє вивчати, як вигуки впливають на структуру та динаміку дискурсу, як 
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вони беруть участь у формуванні когерентності та когезії тексту, як вони 

взаємодіють з іншими дискурсивними маркерами. 

Корпусний метод є сучасним та ефективним інструментом у дослідженні 

вигуків. Цей метод передбачає використання великих електронних корпусів 

текстів для вивчення частотності, дистрибуції та контекстуальних особливостей 

вживання вигуків. Корпусний аналіз дозволяє отримати статистично значущі 

дані про функціонування вигуків у різних типах текстів та дискурсів, що є 

важливим для об’єктивної оцінки їх ролі в мові. 

Експериментальні методи також знаходять своє застосування в 

дослідженні вигуків китайської мови. Вони можуть включати психолінгвістичні 

експерименти, спрямовані на вивчення сприйняття та інтерпретації вигуків 

носіями мови, а також експерименти з використанням методів нейровізуалізації 

для дослідження мозкової активності, пов’язаної з обробкою вигуків. 

Соціолінгвістичний підхід у дослідженні вигуків фокусується на вивченні 

соціальних аспектів їх використання. Цей підхід розглядає, як соціальні 

фактори (вік, стать, соціальний статус, освіта) впливають на вибір та частоту 

використання вигуків у мовленні. Соціолінгвістичний аналіз також досліджує 

варіації у використанні вигуків у різних соціальних групах та комунікативних 

ситуаціях. 

Історичний метод у дослідженні вигуків китайської мови дозволяє 

простежити еволюцію цієї категорії слів з часом. Цей метод включає аналіз 

історичних текстів, етимологічні дослідження, вивчення змін у формі та 

функціях вигуків на різних етапах розвитку китайської мови. Історичний підхід 

допомагає зрозуміти, як формувалася система вигуків у китайській мові та які 

фактори впливали на її розвиток. 

Семіотичний підхід розглядає вигуки як особливі знаки в системі мови. 

Цей підхід аналізує, як вигуки функціонують у якості символів, індексів або 

іконічних знаків, як вони взаємодіють з іншими семіотичними системами 

(жести, міміка) у процесі комунікації. Семіотичний аналіз також дозволяє 

вивчати культурно-специфічні аспекти вигуків у китайській мові. 
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Фонетико-фонологічний аналіз є важливим методом у дослідженні 

вигуків, особливо з огляду на тональну природу китайської мови. Цей метод 

вивчає звукову структуру вигуків, їх просодичні характеристики, взаємодію з 

системою тонів китайської мови. Фонетичний аналіз також досліджує, як 

звукова форма вигуків пов’язана з їх функціями та емоційним змістом. 

Лексико-семантичний аналіз фокусується на вивченні значення вигуків та 

їх семантичних зв’язків з іншими лексичними одиницями. Цей метод включає 

дослідження полісемії вигуків, їх синонімічних та антонімічних відносин, 

семантичних полів, до яких вони належать. Лексико-семантичний аналіз також 

розглядає процеси семантичних змін та розширення значень вигуків у 

китайській мові. 

Методи комп’ютерної лінгвістики та автоматичної обробки природної 

мови також знаходять своє застосування в дослідженні вигуків китайської 

мови. Ці методи дозволяють автоматично виявляти та аналізувати вигуки у 

великих масивах текстів, що є особливо корисним для дослідження їх 

функціонування в інтернет-комунікації та соціальних медіа. 

Міждисциплінарний підхід у дослідженні вигуків передбачає інтеграцію 

методів та теорій з різних наукових дисциплін. Це може включати залучення 

психології для вивчення емоційних аспектів вигуків, антропології для аналізу 

культурних особливостей їх використання, нейронауки для дослідження 

мозкових механізмів обробки вигуків. 

Етнолінгвістичний підхід у дослідженні вигуків китайської мови 

зосереджується на вивченні взаємозв’язку між мовою та культурою. Цей підхід 

аналізує, як культурні цінності, вірування та традиції відображаються у системі 

вигуків, як вигуки функціонують у різних культурних практиках та ритуалах. 
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Висновки до розділу 1 

 

Отже, вигук як лінгвістична категорія в китайському мовознавстві є 

складним та багатогранним явищем, яке відіграє важливу роль у комунікації та 

відображенні емоційного стану мовців. Дослідження вигуків охоплює широкий 

спектр аспектів, від фонетичних та морфологічних особливостей до 

прагматичних та культурологічних функцій. Вигуки в китайській мові є не 

просто лінгвістичними одиницями, а своєрідними культурними кодами, які 

відображають особливості національного світогляду та способу мислення. 

Подальше вивчення вигуків у китайській мові не лише збагачує наше розуміння 

цієї лінгвістичної категорії, але й сприяє глибшому пізнанню китайської мови 

та культури в цілому. 

Теоретичне осмислення проблематики перекладу вигуків з китайської 

мови вимагає інтегрованого підходу, який враховує лінгвістичні, 

культурологічні, прагматичні та когнітивні аспекти. Розуміння цих теоретичних 

засад є важливим кроком до розробки ефективних стратегій перекладу, які 

дозволять адекватно передавати емоційне та культурне багатство китайських 

вигуків у інших мовах. 

Дослідження функціонування вигуків у різних типах китайського 

дискурсу є багатогранним та комплексним. Воно охоплює широкий спектр 

аспектів - від прагматичних та когнітивних до культурологічних та гендерних. 

Розуміння ролі вигуків у китайській мові є ключовим для глибшого розуміння 

особливостей китайської комунікації та культури в цілому. 

Методологія дослідження функціональних аспектів вигуків у сучасній 

китайській мові є комплексною та багатогранною. Вона поєднує різноманітні 

підходи та методи, що дозволяє отримати всебічне розуміння природи, функцій 

та особливостей використання вигуків у китайській мові. Ця методологія 

постійно розвивається, інтегруючи нові технології та міждисциплінарні 

підходи, що відкриває нові перспективи для глибшого вивчення цієї важливої 

мовленнєвої категорії. 
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РОЗДІЛ 2. ФУНКЦІОНАЛЬНІ ОСОБЛИВОСТІ ВИГУКІВ У СУЧАСНІЙ 

КИТАЙСЬКІЙ МОВІ 

2.1 Емотивна функція вигуків: аналіз та класифікація 

 

Вигуки у китайській мові відіграють важливу роль у вираженні емоцій та 

почуттів мовців. Емотивна функція є однією з ключових для цієї частини мови, 

дозволяючи передавати широкий спектр емоційних станів та реакцій. 

Дослідники відзначають, що вигуки у китайській мові мають особливу 

експресивність та здатність лаконічно виражати складні емоційні переживання 

(Таблиця 2). 

Таблиця 2 

Функціональні особливості вигуків у сучасній китайській мові 

Функція Опис Приклади 
Особливості 

використання 

Емотивна 

функція 

Виражає емоції та 

почуття мовця 

- 哎呀 (āiyā) - 

здивування, 

розчарування 

- 哇 (wā) – 

захоплення 

- 啊 (ā) - 

різноманітні 

емоції залежно від 

контексту та 

інтонації 

- Часто 

супроводжуються 

відповідною 

інтонацією та 

мімікою 

- Можуть змінювати 

значення залежно від 

контексту 

- Часто 

використовуються в 

неформальному 

мовленні 

Фатична 

функція 

Встановлення, 

підтримка та 

завершення контакту 

між 

співрозмовниками 

- 喂 (wèi) - 

привітання по 

телефону 

- 嗯 (ēn) - 

підтвердження 

уваги під час 

- Важливі для 

структурування 

діалогу 

- Часто короткі та 

легко вимовляються 

- Можуть 
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Функція Опис Приклади 
Особливості 

використання 

розмови 

- 再见 (zàijiàn) - 

прощання 

відрізнятися залежно 

від регіону та 

діалекту 

Волюнтативна 

функція 

Виражає 

волевиявлення, 

спонукання до дії 

- 加油 (jiāyóu) – 

підбадьорення 

- 别 (bié) – 

заборона 

- 快 (kuài) - 

спонукання до 

швидкої дії 

- Часто 

використовуються в 

імперативних 

конструкціях 

- Можуть бути як 

ввічливими, так і 

різкими залежно від 

контексту 

- Важливі в 

ситуаціях, що 

вимагають швидкої 

реакції 

 

Емотивна функція вигуків реалізується через їхню здатність 

безпосередньо відображати емоційний стан мовця в момент мовлення. На 

відміну від інших частин мови, вигуки не називають емоції, а виражають їх 

напряму, що робить їх унікальним засобом емоційної комунікації. Це дозволяє 

співрозмовникам миттєво зрозуміти емоційний стан один одного без 

додаткових пояснень 

У китайській мові існує багатий арсенал емотивних вигуків, здатних 

передавати найтонші нюанси почуттів. Від радісних вигуків на кшталт “哇” 

(wā) до здивованих “啊” (ā) чи розчарованих “唉” (āi), кожен вигук несе в собі 

унікальний емоційний заряд. Ця різноманітність дозволяє мовцям точно 

виражати свій емоційний стан у різних комунікативних ситуаціях [36, с. 95]. 

Емотивна функція вигуків тісно пов’язана з їхньою фонетичною 

структурою. У китайській мові інтонація та тон вимови вигуку можуть суттєво 

змінювати його емоційне забарвлення. Наприклад, вигук “ 哦 ” (ò) може 
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виражати як здивування, так і розуміння, залежно від інтонації. Ця особливість 

робить вигуки надзвичайно гнучким засобом емоційної експресії. 

Розглянемо кілька основних категорій емоцій та відповідні вигуки: 

Здивування та шок:  

1) “哇” (wā): Приклад: “哇，你看那个瀑布！” (Wā, nǐ kàn nàge pùbù!) – 

“Вау, подивись на той водоспад!” Аналіз: Виражає сильне здивування або 

захоплення, часто використовується при несподіваних відкриттях. 

2) “啊” (ā): Приклад: “啊，原来是这样啊！” (Ā, yuánlái shì zhèyàng a!) – 

“Ах, ось воно що!” Аналіз: Може виражати раптове розуміння або легке 

здивування. 

Радість та захоплення:  

1) “耶” (yé): Приклад: “耶！我们赢了！” (Yé! Wǒmen yíngle!) – “Єй! Ми 

перемогли!” Аналіз: Виражає радість і тріумф, часто використовується 

молоддю. 

2) “太好了” (tài hǎole): Приклад: “太好了，我们终于完成了这个项目！” 

(Tài hǎole, wǒmen zhōngyú wánchéngle zhège xiàngmù!) – “Чудово, ми нарешті 

завершили цей проєкт!” Аналіз: Хоча це фраза, а не класичний вигук, вона 

часто використовується як емоційний вигук для вираження сильного 

задоволення. 

Розчарування та жаль:  

1) “唉” (āi): Приклад: “唉，我又忘带钥匙了。” (Āi, wǒ yòu wàng dài 

yàoshi le.) – “Ех, я знову забув ключі.” Аналіз: Виражає легке розчарування або 

жаль. 

2) “糟糕” (zāogāo): Приклад: “糟糕，我迟到了！” (Zāogāo, wǒ chídàole!) 

– “От халепа, я спізнився!” Аналіз: Виражає усвідомлення неприємної ситуації 

або помилки. 

Біль або дискомфорт:  
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“哎哟” (āiyō): Приклад: “哎哟，我的脚！” (Āiyō, wǒ de jiǎo!) – “Ой, моя 

нога!” Аналіз: Часто використовується для вираження раптового фізичного 

болю. 

Полегшення:  

“呼” (hū): Приклад: “呼，总算赶上了末班车。” (Hū, zǒngsuàn gǎnshàngle 

mò bān chē.) – “Уф, нарешті встиг на останній автобус.” Аналіз: Виражає 

відчуття полегшення, часто супроводжується видихом. 

Роздратування:  

“嘿” (hēi): Приклад: “嘿，别闹了！” (Hēi, bié nàole!) – “Гей, припини це!” 

Аналіз: Може виражати легке роздратування або використовуватися для 

привернення уваги. 

Схвалення або згода:  

“嗯” ( èn): Приклад: “嗯，你说得对。” ( Èn, nǐ shuō de duì.) – “Мгм, ти 

маєш рацію.” Аналіз: Часто використовується для вираження згоди або 

підтвердження. 

Ці приклади демонструють, як емотивні вигуки в китайській мові можуть 

передавати широкий спектр емоцій та почуттів. Важливо зазначити, що 

інтерпретація багатьох вигуків сильно залежить від контексту та інтонації. 

Один і той самий вигук може виражати різні емоції залежно від ситуації, що 

робить їх вивчення особливо цікавим та важливим для розуміння нюансів 

китайської мови та культури. 

Дослідники відзначають, що емотивні вигуки в китайській мові часто 

мають культурно-специфічне значення. Деякі вигуки можуть бути 

незрозумілими для носіїв інших мов без контексту, оскільки вони відображають 

особливості китайської культури та менталітету. Це робить вивчення емотивної 

функції вигуків важливим аспектом міжкультурної комунікації. 

У контексті діалогічного мовлення емотивні вигуки відіграють роль 

маркерів емоційного стану співрозмовників. Вони допомагають регулювати 

емоційний фон розмови, сигналізуючи про зміни настрою чи ставлення до теми 
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обговорення. Це робить вигуки важливим інструментом емоційної взаємодії 

між учасниками комунікації. 

Емотивна функція вигуків у китайській мові також тісно пов’язана з 

їхньою здатністю виражати модальність. Вигуки часто передають суб’єктивне 

ставлення мовця до висловлювання чи ситуації, додаючи емоційного 

забарвлення до загального змісту повідомлення. Ця особливість робить вигуки 

важливим засобом вираження особистої позиції та емоційної оцінки. 

У письмовому мовленні емотивні вигуки часто використовуються для 

створення емоційного ефекту в художніх текстах. Вони допомагають авторам 

передавати емоційний стан персонажів, створювати атмосферу та підсилювати 

драматичний ефект. Це робить вигуки важливим стилістичним засобом у 

китайській літературі [52, с. 201]. 

Дослідження показують, що емотивна функція вигуків у китайській мові 

має гендерні особливості. Деякі вигуки частіше використовуються жінками, 

інші - чоловіками, що відображає культурні стереотипи та соціальні норми. Це 

робить вивчення емотивних вигуків важливим аспектом гендерної лінгвістики. 

У контексті інтернет-комунікації емотивні вигуки набувають нових форм 

та значень. Вони часто комбінуються з емодзі та іншими графічними засобами 

для підсилення емоційної експресії. Це демонструє адаптивність вигуків до 

нових форм комунікації та їхню важливу роль у вираженні емоцій в онлайн-

просторі [5, с. 82]. 

Емотивна функція вигуків у китайській мові також проявляється в їхній 

здатності виражати різні ступені інтенсивності емоцій. Від легкого здивування 

до глибокого шоку, від м’якого роздратування до сильного гніву - вигуки 

дозволяють передавати найтонші нюанси емоційних станів. Ця градація 

інтенсивності робить вигуки незамінним засобом емоційної комунікації. 

У процесі вивчення китайської мови як іноземної, розуміння емотивної 

функції вигуків є ключовим для досягнення природності мовлення. Іноземні 

студенти часто стикаються з труднощами у правильному використанні та 
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інтерпретації емотивних вигуків, що підкреслює необхідність приділяти 

особливу увагу цьому аспекту в навчальному процесі. 

Емотивні вигуки в китайській мові часто виступають як засіб емоційної 

розрядки. Вони дозволяють мовцям швидко та ефективно “випустити пар”, 

знизити емоційну напругу в стресових ситуаціях. Ця функція робить вигуки 

важливим інструментом емоційної саморегуляції в процесі комунікації [20, с. 

105]. 

У контексті міжособистісної комунікації емотивні вигуки відіграють роль 

емоційних тригерів. Вони можуть викликати емоційний відгук у 

співрозмовника, сприяючи емоційному зараженню та створенню спільного 

емоційного фону. Це робить вигуки потужним засобом емоційного впливу в 

процесі спілкування. 

Дослідники відзначають, що емотивна функція вигуків у китайській мові 

має історичну динаміку. Деякі вигуки змінюють своє емоційне забарвлення з 

часом, інші виходять з ужитку або набувають нових значень. Це відображає 

зміни в емоційній культурі суспільства та робить вивчення вигуків важливим 

аспектом історичної лінгвістики. 

У рекламному дискурсі емотивні вигуки часто використовуються для 

створення емоційного зв’язку з аудиторією. Вони допомагають привернути 

увагу, викликати емоційний відгук та зробити повідомлення більш 

запам’ятовуваним. Це робить вигуки ефективним інструментом емоційного 

маркетингу в китайськомовному середовищі. 

Емотивна функція вигуків у китайській мові тісно пов’язана з 

невербальною комунікацією. Вигуки часто супроводжуються специфічними 

жестами, мімікою та позами, що підсилює їхній емоційний ефект. Це робить 

вивчення вигуків важливим аспектом дослідження паралінгвістичних засобів 

комунікації. 

У контексті перекладу емотивна функція вигуків представляє особливу 

складність. Перекладачі стикаються з викликом адекватно передати емоційне 

навантаження китайських вигуків іншими мовами, зберігаючи їхню 
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експресивність та культурну специфіку. Це робить вивчення емотивних вигуків 

важливим аспектом теорії та практики перекладу. 

Емотивна функція вигуків у китайській мові також проявляється в їхній 

здатності виражати амбівалентні та складні емоції. Деякі вигуки можуть 

одночасно передавати суміш різних, іноді навіть протилежних емоційних 

станів. Ця особливість робить вигуки унікальним засобом вираження складних 

емоційних переживань, які важко описати іншими мовленнєвими засобами.  

 

2.2 Фатична функція вигуків у діалогічному мовленні 

 

 Фатична функція вигуків у діалогічному мовленні китайської мови 

відіграє ключову роль у встановленні, підтримці та регулюванні 

комунікативного контакту між співрозмовниками. Ця функція забезпечує 

плавний хід комунікації, створюючи атмосферу взаєморозуміння та соціальної 

близькості. Дослідники відзначають, що фатичні вигуки є невід’ємною 

частиною китайського діалогічного дискурсу, виконуючи роль “соціального 

мастила” у процесі спілкування. 

У китайській мові існує широкий спектр вигуків, які виконують фатичну 

функцію. Такі вигуки як “ 嗯 ” (ēn), “ 哦 ” (ò), “ 啊 ” (a) часто 

використовуються для підтримки контакту та демонстрації уваги до слів 

співрозмовника. Вони служать своєрідними маркерами активного слухання, 

сигналізуючи про залученість у процес комунікації [36, с. 78]. 

Фатична функція вигуків тісно пов’язана з культурними особливостями 

китайського спілкування. У китайській комунікативній культурі велике 

значення надається збереженню “обличчя” співрозмовника та підтримці 

гармонійних відносин. Фатичні вигуки допомагають реалізувати ці культурні 

норми, пом’якшуючи потенційно конфліктні ситуації та створюючи атмосферу 

взаємної поваги. 

У контексті діалогічного мовлення фатичні вигуки часто виступають як 

регулятори темпу та ритму розмови. Вони дозволяють співрозмовникам 
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синхронізувати свої комунікативні дії, створюючи природний потік діалогу. Це 

особливо важливо в китайській мові, де паузи та темп мовлення мають велике 

значення для правильного розуміння повідомлення. 

Фатична функція вигуків у діалогічному мовленні сучасної китайської 

мови відіграє важливу роль у встановленні, підтриманні та завершенні 

комунікативного контакту між співрозмовниками. Ці вигуки допомагають 

регулювати процес спілкування, виражати увагу до слів співрозмовника та 

забезпечувати плавність діалогу. Розглянемо декілька прикладів фатичних 

вигуків у різних комунікативних ситуаціях: 

Встановлення контакту:  

1) “喂” (wèi): Приклад: “喂，你好吗？” (Wèi, nǐ hǎo ma?) – “Алло, як 

справи?” Аналіз: Використовується при телефонних розмовах для привернення 

уваги співрозмовника. 

2) “嘿” (hēi): Приклад: “嘿，老王！好久不见！” (Hēi, Lǎo Wáng! Hǎojiǔ 

bùjiàn!) – “Гей, Лао Ван! Давно не бачились!” Аналіз: Неформальне привітання, 

часто використовується для привернення уваги знайомої людини. 

Підтримання розмови:  

1) “嗯” (ēn): Приклад: A: “我昨天去看了一部很有意思的电影。” (Wǒ 

zuótiān qù kànle yī bù hěn yǒuyìsi de diànyǐng.) – “Вчора я подивився дуже 

цікавий фільм.” B: “嗯，说说看。” (Ēn, shuō shuō kàn.) – “Угу, розкажи про 

нього.” Аналіз: Показує, що слухач уважний і заохочує продовжувати розмову. 

2) “哦” (ó): Приклад: A: “我决定下个月去旅行。” (Wǒ juédìng xià ge yuè 

qù lǚxíng.) – “Я вирішив поїхати в подорож наступного місяця.” B: “哦，去哪里

呢？” (Ó, qù nǎli ne?) – “О, куди саме?” Аналіз: Виражає інтерес і спонукає до 

продовження розмови. 

Вираження розуміння:  

“啊” (à): Приклад: A: “这道题的答案是 42。” (Zhè dào tí de dá'àn shì 

sìshí'èr.) – “Відповідь на це питання - 42.” B: “啊，我明白了。 ” (À, wǒ 
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míngbáile.) – “А, я зрозумів.” Аналіз: Показує, що інформація сприйнята і 

усвідомлена. 

Заповнення пауз:  

“那个” (nàge): Приклад: “我想说的是，那个，我们应该更加小心。” (Wǒ 

xiǎng shuō de shì, nàge, wǒmen yīnggāi gèng jiā xiǎoxīn.) – “Я хочу сказати, ем, 

нам слід бути обережнішими.” Аналіз: Використовується для заповнення пауз 

під час формулювання думки. 

Завершення розмови:  

1) “好啦” (hǎo la): Приклад: “好啦，我们改天再聊。” (Hǎo la, wǒmen 

gǎitiān zài liáo.) – “Гаразд, поговоримо іншим разом.” Аналіз: Сигналізує про 

завершення розмови у дружній манері. 

2) “拜拜” (bāibāi): Приклад: “那就这样吧，拜拜！” (Nà jiù zhèyàng ba, 

bāibāi!) – “Ну, на цьому все, бувай!” Аналіз: Неформальне прощання, 

запозичене з англійської “bye-bye”. 

Вираження згоди або підтвердження:  

“行” (xíng): Приклад: A: “我们六点见面，可以吗？” (Wǒmen liù diǎn 

jiànmiàn, kěyǐ ma?) – “Зустрінемось о шостій, добре?” B: “行，没问题。” (Xíng, 

méi wèntí.) – “Добре, без проблем.” Аналіз: Коротка форма вираження згоди. 

Вираження уваги до слів співрозмовника:  

“是吗” (shì ma): Приклад: A: “我觉得这个计划可能行不通。” (Wǒ juéde 

zhège jìhuà kěnéng xíng bù tōng.) – “Я думаю, цей план може не спрацювати.” B: 

“是吗？为什么？” (Shì ma? Wèishénme?) – “Справді? Чому?” Аналіз: Показує 

інтерес до думки співрозмовника і заохочує до подальшого пояснення. 

Ці приклади демонструють, як фатичні вигуки в китайській мові 

допомагають структурувати діалог, підтримувати контакт між 

співрозмовниками та забезпечувати плавність комунікації. Вони відіграють 

важливу роль у створенні та підтриманні соціальних зв’язків, роблячи 

спілкування більш природним та ефективним. Розуміння та правильне 
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використання цих вигуків є ключовим для досягнення високого рівня 

комунікативної компетенції в китайській мові. 

Дослідники відзначають, що фатична функція вигуків у китайській мові 

має гендерні особливості. Жінки, як правило, частіше використовують фатичні 

вигуки для підтримки контакту та демонстрації емпатії, тоді як чоловіки 

можуть використовувати їх більш стримано. Ця гендерна специфіка відображає 

соціокультурні норми та очікування щодо комунікативної поведінки в 

китайському суспільстві [22, с. 134]. 

Фатична функція вигуків у китайському діалогічному мовленні також 

проявляється в їхній здатності виражати різні ступені залученості в розмову. 

Від простого підтвердження уваги до активного вираження згоди чи незгоди, 

фатичні вигуки дозволяють співрозмовникам тонко регулювати свою участь у 

діалозі [42, с. 201]. 

У контексті телефонних розмов та онлайн-комунікації фатичні вигуки 

набувають особливого значення. Вони компенсують відсутність візуального 

контакту, допомагаючи співрозмовникам підтримувати відчуття присутності та 

залученості в розмову. Це робить фатичні вигуки незамінним інструментом у 

сучасних формах дистанційного спілкування китайською мовою. 

Дослідники відзначають, що фатична функція вигуків у китайській мові 

має регіональні відмінності. У різних діалектах та регіонах Китаю можуть 

використовуватися специфічні фатичні вигуки, що відображає лінгвістичне та 

культурне різноманіття країни. Це робить вивчення фатичних вигуків 

важливим аспектом діалектології та соціолінгвістики. 

У контексті ділового спілкування фатичні вигуки відіграють важливу 

роль у створенні професійної атмосфери та встановленні довірчих відносин між 

партнерами. Вони допомагають сформувати позитивне враження та 

продемонструвати увагу до слів співрозмовника, що є ключовим для успішної 

бізнес-комунікації в китайському культурному контексті. 

Фатична функція вигуків у китайській мові також проявляється в їхній 

здатності виражати емоційну підтримку та співчуття. У ситуаціях, коли 
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співрозмовник ділиться проблемами чи переживаннями, фатичні вигуки 

допомагають продемонструвати емпатію та розуміння, створюючи атмосферу 

довіри та близькості. 

У процесі міжкультурної комунікації розуміння фатичної функції вигуків 

у китайській мові є критично важливим для уникнення непорозумінь та 

культурних конфліктів. Іноземці, які не володіють цим аспектом китайської 

мови, можуть бути сприйняті як неуважні або неввічливі, що підкреслює 

необхідність включення цього матеріалу в програми навчання китайської мови 

як іноземної. 

Дослідники відзначають, що фатична функція вигуків у китайській мові 

має історичну динаміку. Деякі фатичні вигуки, які були популярні в минулому, 

виходять з ужитку, тоді як нові форми з’являються під впливом сучасних 

тенденцій у спілкуванні. Це робить вивчення фатичних вигуків важливим 

аспектом дослідження еволюції китайської мови [9, с. 156]. 

У контексті медіа-дискурсу фатичні вигуки часто використовуються для 

створення ефекту безпосереднього спілкування з аудиторією. Вони 

допомагають зробити мовлення телеведучих та радіоведучих більш природним 

та наближеним до розмовного стилю, що сприяє встановленню емоційного 

зв'язку з глядачами та слухачами. 

Фатична функція вигуків у китайській мові також проявляється в їхній 

здатності регулювати соціальну дистанцію між співрозмовниками. Залежно від 

вибору конкретних фатичних вигуків та інтонації їх вимови, мовці можуть 

сигналізувати про бажання зберегти формальність у спілкуванні або, навпаки, 

про готовність до більш близьких, неформальних відносин [25, с. 167]. 

У педагогічному контексті розуміння та правильне використання 

фатичних вигуків є важливим аспектом розвитку комунікативної компетенції 

студентів, які вивчають китайську мову. Викладачі повинні приділяти особливу 

увагу цьому аспекту, демонструючи студентам, як фатичні вигуки 

використовуються в реальних комунікативних ситуаціях. 
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Дослідники відзначають, що фатична функція вигуків у китайській мові 

має прагматичні особливості. Вони можуть використовуватися не лише для 

підтримки контакту, але й для непрямого вираження ставлення до сказаного, 

м'якого незгоди або сумніву. Ця багатофункціональність робить фатичні вигуки 

потужним інструментом прагматичної комунікації [6, с. 178]. 

У контексті психолінгвістики фатичні вигуки розглядаються як важливий 

елемент психологічного комфорту в процесі спілкування. Вони допомагають 

знизити комунікативну напругу, створюючи відчуття взаєморозуміння та 

підтримки між співрозмовниками. Це робить вивчення фатичних вигуків 

важливим аспектом дослідження психологічних аспектів мовленнєвої 

діяльності. 

 

2.3 Волюнтативна функція вигуків у комунікативних ситуаціях 

 

Волюнтативна функція вигуків у комунікативних ситуаціях китайської 

мови відіграє важливу роль у вираженні волевиявлення, спонукання до дії та 

передачі намірів мовця. Ця функція дозволяє мовцям ефективно впливати на 

поведінку співрозмовників, регулювати соціальні взаємодії та виражати свої 

бажання та вимоги. Дослідники відзначають, що волюнтативні вигуки є 

потужним засобом прагматичного впливу в китайській комунікації [18, с. 67]. 

У китайській мові існує широкий спектр вигуків, які виконують 

волюнтативну функцію. Такі вигуки як “嘿” (hēi), “喂” (wèi), “哎” (āi) часто 

використовуються для привернення уваги, спонукання до дії або вираження 

наказу. Вони служать своєрідними маркерами волевиявлення, сигналізуючи 

про інтенції мовця та очікування певної реакції від співрозмовника. 

Волюнтативна функція вигуків тісно пов’язана з культурними 

особливостями китайського спілкування. У китайській комунікативній культурі 

велике значення надається ієрархії та соціальним ролям, що відображається у 

використанні волюнтативних вигуків. Вибір конкретного вигуку та інтонації 
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його вимови може варіюватися залежно від соціального статусу 

співрозмовників та контексту спілкування. 

У контексті діалогічного мовлення волюнтативні вигуки часто 

виступають як регулятори комунікативної поведінки. Вони дозволяють мовцям 

ефективно керувати ходом розмови, змінювати тему, привертати увагу до 

важливих моментів або завершувати комунікацію. Це робить волюнтативні 

вигуки важливим інструментом управління діалогом у китайській мові. 

Волюнтативна функція вигуків у комунікативних ситуаціях сучасної 

китайської мови пов’язана з вираженням волевиявлення, спонукання до дії або 

її припинення. Ця функція особливо важлива в контексті китайської культури, 

де пряме вираження наказів чи прохань може вважатися неввічливим. Вигуки 

дозволяють пом’якшити імперативність висловлювання або, навпаки, 

підсилити його залежно від комунікативної мети. Розглянемо приклади вигуків 

з волюнтативною функцією у різних комунікативних ситуаціях: 

Спонукання до дії:  

1) “来” (lái): Приклад: “来，尝尝这个菜！” (Lái, cháng chang zhège cài!) – 

“Давай, спробуй цю страву!” Аналіз: М’яке спонукання до дії, часто 

використовується в дружньому контексті. 

2) “快 ” (kuài): Приклад: “快，我们要迟到了！ ” (Kuài, wǒmen yào 

chídàole!) – “Швидше, ми запізнюємось!” Аналіз: Виражає нагальність, 

спонукає до швидкої дії. 

Заклик до уваги:  

1) “喂” (wèi): Приклад: “喂，小心台阶！” (Wèi, xiǎoxīn táijiē!) – “Гей, 

обережно зі сходами!” Аналіз: Використовується для привернення уваги в 

потенційно небезпечній ситуації. 

2) “嘿” (hēi): Приклад: “嘿，你听我说！” (Hēi, nǐ tīng wǒ shuō!) – “Гей, 

послухай мене!” Аналіз: Більш неформальний спосіб привернути увагу. 

Заклик до припинення дії:  

1) “别” (bié): Приклад: “别，不要碰那个！” (Bié, bùyào pèng nàge!) – 

“Стоп, не чіпай це!” Аналіз: Різке спонукання припинити дію. 
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2) “算了” (suàn le): Приклад: “算了，别争了。” (Suàn le, bié zhēngle.) – 

“Досить, перестаньте сперечатися.” Аналіз: М’якше спонукання припинити 

дію, часто використовується для припинення суперечок. 

Вираження згоди або дозволу:  

1) “好吧” (hǎo ba): Приклад: “好吧，你可以去。” (Hǎo ba, nǐ kěyǐ qù.) – 

“Гаразд, ти можеш іти.” Аналіз: Виражає неохоче погодження або дозвіл. 

2) “行” (xíng): Приклад: “行，就这么办吧。” (Xíng, jiù zhème bàn ba.) – 

“Добре, давайте так і зробимо.” Аналіз: Більш рішуче вираження згоди. 

Заклик до обережності:  

“当心” (dāngxīn): Приклад: “当心，地上湿滑！” (Dāngxīn, dìshang shīhuá!) 

– “Обережно, підлога слизька!” Аналіз: Використовується для попередження 

про потенційну небезпеку. 

Заохочення:  

“加油” (jiāyóu): Приклад: “加油，你一定能行的！” (Jiāyóu, nǐ yídìng néng 

xíng de!) – “Давай, ти точно зможеш!” Аналіз: Вигук підтримки та заохочення, 

буквально означає “додай масла”. 

Вираження нетерпіння:  

“快点” (kuài diǎn): Приклад: “快点，我们要赶不上火车了！” (Kuài diǎn, 

wǒmen yào gǎn bùshàng huǒchēle!) – “Швидше, ми не встигнемо на поїзд!” 

Аналіз: Виражає нетерпіння та спонукає до швидшої дії. 

Заклик до тиші:  

“嘘 ” (xū): Приклад: “嘘，别出声。 ” (Xū, bié chūshēng.) – “Тсс, не 

шуміть.” Аналіз: Універсальний вигук для заклику до тиші. 

Вираження заборони:  

“不行” (bù xíng): Приклад: “不行，这太危险了。” (Bù xíng, zhè tài 

wēixiǎnle.) – “Ні, це надто небезпечно.” Аналіз: Чітке вираження заборони або 

незгоди. 

Заклик до повторення:  
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“再说一遍” (zài shuō yíbiàn): Приклад: “再说一遍，我没听清。” (Zài shuō 

yíbiàn, wǒ méi tīng qīng.) – “Повтори ще раз, я не розчув.” Аналіз: Спонукання 

до повторення сказаного. 

Ці приклади демонструють, як волюнтативні вигуки в китайській мові 

можуть виражати різні відтінки спонукання, від м’якого заохочення до 

категоричної заборони. Вони відіграють важливу роль у регулюванні соціальної 

взаємодії, дозволяючи мовцям виражати свої наміри та побажання в культурно 

прийнятній формі. Правильне використання цих вигуків є ключовим для 

ефективної комунікації в різноманітних ситуаціях повсякденного спілкування 

китайською мовою. 

Дослідники відзначають, що волюнтативна функція вигуків у китайській 

мові має гендерні особливості. Чоловіки, як правило, частіше використовують 

більш прямі та категоричні волюнтативні вигуки, тоді як жінки можуть 

надавати перевагу більш м’яким та непрямим формам вираження 

волевиявлення. Ця гендерна специфіка відображає соціокультурні норми та 

очікування щодо комунікативної поведінки в китайському суспільстві. 

У процесі вивчення китайської мови як іноземної, розуміння та правильне 

використання волюнтативних вигуків є ключовим для досягнення ефективності 

в комунікації. Іноземні студенти часто стикаються з труднощами у 

інтерпретації та використанні цих лінгвістичних елементів, що підкреслює 

необхідність приділяти особливу увагу цьому аспекту в навчальному процесі. 

Волюнтативна функція вигуків у китайській мові також проявляється в 

їхній здатності виражати різні ступені наполегливості та ввічливості. Від 

м’якого прохання до категоричного наказу, волюнтативні вигуки дозволяють 

мовцям тонко регулювати силу свого волевиявлення залежно від ситуації та 

соціального контексту. 

У контексті публічних виступів та ораторського мистецтва волюнтативні 

вигуки набувають особливого значення. Вони допомагають оратору керувати 

увагою аудиторії, підкреслювати ключові моменти та спонукати слухачів до 
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певних дій чи реакцій. Це робить волюнтативні вигуки потужним інструментом 

риторичного впливу в китайськомовному середовищі [11, с. 124]. 

Дослідники відзначають, що волюнтативна функція вигуків у китайській 

мові має регіональні відмінності. У різних діалектах та регіонах Китаю можуть 

використовуватися специфічні волюнтативні вигуки, що відображає 

лінгвістичне та культурне різноманіття країни. Це робить вивчення 

волюнтативних вигуків важливим аспектом діалектології та соціолінгвістики 

[34, с. 192]. 

У контексті ділового спілкування волюнтативні вигуки відіграють 

важливу роль у вираженні лідерських якостей та управлінських навичок. Вони 

допомагають керівникам ефективно давати вказівки, мотивувати співробітників 

та регулювати робочі процеси, що є ключовим для успішної бізнес-комунікації 

в китайському культурному контексті. 

Волюнтативна функція вигуків у китайській мові також проявляється в 

їхній здатності виражати емоційне забарвлення волевиявлення. Залежно від 

інтонації та контексту, один і той же вигук може передавати різні емоційні 

стани - від дружнього заохочення до роздратованого наказу. Ця емоційна 

варіативність робить волюнтативні вигуки потужним засобом експресивного 

впливу. 

У процесі міжкультурної комунікації розуміння волюнтативної функції 

вигуків у китайській мові є критично важливим для уникнення непорозумінь та 

конфліктів. Іноземці, які не володіють цим аспектом китайської мови, можуть 

неправильно інтерпретувати інтенції мовця або самі бути сприйняті як надто 

агресивні чи, навпаки, нерішучі, що підкреслює необхідність включення цього 

матеріалу в програми навчання китайської мови як іноземної. 

Дослідники відзначають, що волюнтативна функція вигуків у китайській 

мові має історичну динаміку. Деякі волюнтативні вигуки, які були популярні в 

минулому, виходять з ужитку, тоді як нові форми з’являються під впливом 

сучасних тенденцій у спілкуванні. Це робить вивчення волюнтативних вигуків 

важливим аспектом дослідження еволюції китайської мови [9, с. 172]. 
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У контексті медіа-дискурсу волюнтативні вигуки часто 

використовуються для створення ефекту безпосереднього впливу на аудиторію. 

Вони допомагають зробити рекламні повідомлення більш переконливими, 

новинні репортажі - більш спонукальними до дії, що сприяє підвищенню 

ефективності медіа-комунікації. 

Волюнтативна функція вигуків у китайській мові також проявляється в 

їхній здатності регулювати соціальну дистанцію між співрозмовниками. 

Залежно від вибору конкретних волюнтативних вигуків та манери їх вимови, 

мовці можуть сигналізувати про свій статус, авторитет або, навпаки, про 

бажання створити більш неформальну, дружню атмосферу. 

У педагогічному контексті розуміння та правильне використання 

волюнтативних вигуків є важливим аспектом розвитку комунікативної 

компетенції студентів, які вивчають китайську мову. Викладачі повинні 

приділяти особливу увагу цьому аспекту, демонструючи студентам, як 

волюнтативні вигуки використовуються в реальних комунікативних ситуаціях 

для досягнення різних прагматичних цілей. 

Дослідники відзначають, що волюнтативна функція вигуків у китайській 

мові має прагматичні особливості. Вони можуть використовуватися не лише 

для прямого вираження волевиявлення, але й для непрямого впливу, м’якого 

спонукання або навіть маніпуляції. Ця багатофункціональність робить 

волюнтативні вигуки потужним інструментом прагматичної комунікації, що 

вимагає особливої уваги при вивченні та використанні. 

У контексті психолінгвістики волюнтативні вигуки розглядаються як 

важливий елемент психологічного впливу в процесі спілкування. Вони 

допомагають мовцям реалізувати свої комунікативні інтенції, впливати на 

поведінку та емоційний стан співрозмовників. Це робить вивчення 

волюнтативних вигуків важливим аспектом дослідження психологічних 

механізмів мовленнєвого впливу та маніпуляції [10, с. 217]. 
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Висновки до розділу 2 

 

Отже, емотивна функція вигуків у китайській мові тісно пов’язана з 

невербальною комунікацією. Вигуки часто супроводжуються специфічними 

жестами, мімікою та позами, що підсилює їхній емоційний ефект. Це робить 

вивчення вигуків важливим аспектом дослідження паралінгвістичних засобів 

комунікації. 

У контексті перекладу емотивна функція вигуків представляє особливу 

складність. Перекладачі стикаються з викликом адекватно передати емоційне 

навантаження китайських вигуків іншими мовами, зберігаючи їхню 

експресивність та культурну специфіку. Це робить вивчення емотивних вигуків 

важливим аспектом теорії та практики перекладу. 

У процесі вивчення китайської мови як іноземної, розуміння та правильне 

використання фатичних вигуків є ключовим для досягнення природності 

діалогічного мовлення. Іноземні студенти часто стикаються з труднощами у 

інтерпретації та використанні цих лінгвістичних елементів, що підкреслює 

необхідність приділяти особливу увагу цьому аспекту в навчальному процесі. 

Фатична функція вигуків у китайській мові тісно пов’язана з поняттям 

“ввічливості”. Вигуки часто використовуються як засіб вираження поваги до 

співрозмовника, пом’якшення потенційно неприємних повідомлень та 

збереження гармонії в спілкуванні. Це робить їх важливим елементом етикету в 

китайській комунікативній культурі. 

Волюнтативна функція вигуків у китайській мові тісно пов’язана з 

поняттям “face” (обличчя) - важливим аспектом китайської культури, що 

стосується збереження гідності та репутації. Вигуки часто використовуються як 

засіб м’якого впливу, що дозволяє висловити волевиявлення без прямого 

загрози “обличчю” співрозмовника. Це робить їх важливим елементом етикету 

в китайській комунікативній культурі. 
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РОЗДІЛ 3. КОГНІТИВНО-ПРАГМАТИЧНІ АСПЕКТИ ВЖИВАННЯ 

ВИГУКІВ У СУЧАСНИХ КИТАЙСЬКИХ ТЕКСТАХ 

3.1 Когнітивні механізми функціонування вигуків у китайській мові 

 

Когнітивні механізми функціонування вигуків у китайській мові 

представляють собою складну та багатогранну тему, яка заслуговує на 

глибокий аналіз та детальне вивчення. Вигуки, як особлива категорія слів, 

відіграють важливу роль у мовленнєвій комунікації, виражаючи емоції, 

ставлення та реакції мовців. У контексті китайської мови, вони набувають 

додаткового значення через унікальні лінгвістичні та культурні особливості цієї 

древньої мови (Таблиця 3). 

Таблиця 3 

Когнітивно-прагматичні аспекти вживання вигуків у сучасних 

китайських текстах 

Аспект Характеристика Приклади 

Когнітивні механізми 

функціонування 

вигуків 

- Емоційне вираження 

- Відображення 

ментальних процесів 

- Швидка реакція на 

стимули 

- Активація схем 

знань 

- 哎呀 (āiyā) – здивування 

- 嗯 (ń) – роздуми 

- 啊 (а) - раптове усвідомлення 

Прагматичні 

особливості 

вживання в різних 

типах дискурсу 

- Розмовний стиль: 

часте вживання 

- Офіційний стиль: 

обмежене вживання 

- Художня література: 

для характеристики 

персонажів 

- Медіа: для 

емоційного 

забарвлення 

- Розмовний: 哇 (wā) – захоплення 

- Офіційний: 嗯 (ǹg) – згода 

- Художній: 唉 (āi) – зітхання 

- Медіа: 哦 (ò) - розуміння 
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Аспект Характеристика Приклади 

Контекстуальна 

варіативність 

інтерпретації 

- Залежність від 

інтонації 

- Вплив культурного 

контексту 

- Варіації значення 

залежно від ситуації 

- Комбінація з 

іншими мовними 

засобами 

- 啊 (а): 

запитання/здивування/захоплення 

- 嘿 (hēi): привітання/незгода 

- 哦 (ò): розуміння/сарказм 

 

Вивчення когнітивно-прагматичних аспектів вживання вигуків у 

сучасних китайських текстах є надзвичайно важливою та цікавою темою в 

галузі лінгвістики та когнітивної науки. Вигуки відіграють унікальну роль у 

мовленні, виражаючи емоції, ставлення та реакції мовця безпосередньо та 

миттєво. У контексті китайської мови, з її багатою історією та складною 

системою тонів, вигуки набувають особливого значення та функціональності. 

Для початку варто дати визначення ключовим поняттям. Вигук - це 

особлива частина мови, що виражає емоції, волевиявлення або є 

звуконаслідуванням, не називаючи їх. У китайській мові вигуки часто 

називають 感叹词 (gǎntàncí), що дослівно перекладається як “слова-зітхання” 

або “слова-вигуки”. Когнітивний аспект вивчення вигуків стосується того, як ці 

мовленнєві одиниці пов’язані з процесами мислення, сприйняття та обробки 

інформації. Прагматичний аспект, у свою чергу, фокусується на тому, як вигуки 

використовуються в реальних комунікативних ситуаціях для досягнення певних 

цілей мовця. 

Когнітивні механізми функціонування вигуків у китайській мові є 

складними та багатогранними. Вони тісно пов’язані з емоційним інтелектом та 

здатністю швидко реагувати на зовнішні стимули. Коли носій китайської мови 

використовує вигук, наприклад, “哎呀” (āiyā), що може виражати здивування, 

біль або розчарування, в його мозку активуються певні нейронні мережі, 
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пов’язані з емоційною реакцією. Цей процес відбувається майже миттєво, що 

дозволяє передати емоційний стан набагато швидше, ніж за допомогою повних 

речень. 

Особливістю китайської мови є те, що багато вигуків мають свої власні 

тони, які можуть змінювати їхнє значення або інтенсивність вираженої емоції. 

Наприклад, вигук “哦” (ō) може виражати розуміння або здивування залежно 

від того, з яким тоном він вимовляється. Це додає додатковий когнітивний шар 

до процесу сприйняття та продукування вигуків, оскільки мовець повинен не 

лише вибрати відповідний вигук, але й правильно його інтонувати. 

У сучасних китайських текстах вигуки часто використовуються для 

створення ефекту живого мовлення та передачі емоційного стану персонажів. 

Наприклад, у романі відомого китайського письменника Мо Яня “红高粱” 

(hóng gāoliáng, “Червоний гаолян”) можна знайти багато прикладів 

використання вигуків для передачі атмосфери та емоцій персонажів. Коли 

головний герой вигукує “嘿!” (hēi), це може виражати його захоплення або 

заклик до дії, залежно від контексту. 

Прагматичний аспект вживання вигуків у китайській мові тісно 

пов’язаний з культурними нормами та соціальними очікуваннями. Наприклад, 

вигук “ 哎 哟 ” (āiyō) часто використовується для вираження легкого 

незадоволення або здивування, але його вживання може бути неприйнятним у 

формальних ситуаціях. Розуміння цих прагматичних нюансів є критично 

важливим для ефективної комунікації китайською мовою. 

Цікаво розглянути, як вигуки функціонують у різних типах сучасних 

китайських текстів. У розмовній мові, особливо в онлайн-спілкуванні, вигуки 

часто використовуються для швидкого вираження емоцій та реакцій. 

Наприклад, “哇” (wā) може виражати захоплення або здивування, і його часто 

можна зустріти в коментарях до відео або фотографій у соціальних мережах. У 

літературних текстах вигуки можуть використовуватися для створення більш 

реалістичних діалогів та передачі емоційного стану персонажів. 
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У наукових та офіційних текстах вживання вигуків зазвичай обмежене, 

що відображає когнітивний підхід до структурування інформації в цих жанрах. 

Однак навіть у таких текстах іноді можна зустріти вигуки, особливо якщо автор 

намагається створити більш живий та доступний стиль викладу. 

Когнітивні механізми, що лежать в основі розуміння та продукування 

вигуків у китайській мові, включають в себе процеси категоризації, 

асоціативного мислення та емоційної обробки інформації. Коли носій мови чує 

вигук, його мозок швидко аналізує контекст, інтонацію та інші паралінгвістичні 

ознаки, щоб визначити точне значення та емоційне забарвлення вигуку. 

Наприклад, вигук “ 啊 ” (ā) може мати різні значення залежно від 

контексту та інтонації. Він може виражати здивування, біль, розуміння або 

навіть захоплення. Когнітивна система мовця повинна швидко обробити всю 

доступну інформацію, щоб правильно інтерпретувати цей вигук у конкретній 

ситуації. Це вимагає активації різних нейронних мереж, пов'язаних з обробкою 

мови, емоцій та соціальної інформації. 

Важливо відзначити, що когнітивні процеси, пов’язані з вигуками, часто 

відбуваються на підсвідомому рівні. Носії мови зазвичай не замислюються над 

тим, який вигук використати в тій чи іншій ситуації - це відбувається 

автоматично, базуючись на їхньому мовленнєвому досвіді та культурному 

контексті. Це свідчить про глибоку інтеграцію вигуків у когнітивну систему 

мовця. 

Прагматичні аспекти вживання вигуків у сучасних китайських текстах 

тісно пов’язані з соціолінгвістичними факторами. Вибір конкретного вигуку 

може залежати від соціального статусу співрозмовників, їхнього віку, статі та 

характеру відносин між ними. Наприклад, вигук “哎呀妈呀” (āiyā māya), який 

виражає сильне здивування або шок, більш характерний для неформального 

спілкування і рідко використовується в офіційних ситуаціях. 

У контексті письмових текстів, особливо в літературі, вигуки часто 

використовуються для створення ефекту присутності та передачі живої мови 

персонажів. Наприклад, у романі “ 活 着 ” (huózhe, “Жити”) Юй Хуа 
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використовує різноманітні вигуки для передачі емоційного стану головного 

героя в різних життєвих ситуаціях. Коли персонаж вигукує “唉” (āi), читач 

одразу розуміє його смуток або розчарування, не потребуючи додаткових 

пояснень. 

Когнітивно-прагматичний аналіз вигуків у китайській мові також 

включає дослідження їхньої ролі у формуванні дискурсу. Вигуки часто 

виступають як маркери зміни теми, показники емоційного ставлення мовця до 

сказаного або як засіб привернення уваги співрозмовника. Наприклад, вигук “

喂” (wèi) часто використовується для початку телефонної розмови або для 

привернення чиєїсь уваги, виконуючи важливу дискурсивну функцію. 

Цікавим аспектом дослідження вигуків у китайській мові є їхня взаємодія 

з невербальними засобами комунікації. У багатьох випадках вигуки 

супроводжуються специфічними жестами або виразами обличчя, що підсилює 

їхнє значення та емоційний вплив. Наприклад, вигук “ 呦 ” (āiyōu) часто 

супроводжується жестом прикладання руки до голови або серця, що посилює 

вираження здивування або легкого болю. 

У контексті вивчення китайської мови як іноземної, розуміння 

когнітивно-прагматичних аспектів вживання вигуків є надзвичайно важливим. 

Іноземні студенти часто стикаються з труднощами у правильному використанні 

та інтерпретації вигуків, оскільки ці мовленнєві одиниці тісно пов’язані з 

культурними особливостями та емоційним досвідом носіїв мови. Викладання 

вигуків повинно включати не лише їх лексичне значення, але й прагматичні 

функції та контексти вживання. 

Дослідження когнітивних механізмів функціонування вигуків у 

китайській мові також має важливе значення для розвитку систем штучного 

інтелекту та машинного перекладу. Правильна інтерпретація та переклад 

вигуків є складним завданням для автоматизованих систем, оскільки вони часто 

залежать від контексту та невербальних факторів. Розуміння когнітивних 

процесів, пов’язаних з вигуками, може допомогти у створенні більш 

ефективних алгоритмів обробки природної мови. 



52 
 

У сучасному китайському інтернет-просторі вигуки набувають нових 

форм та функцій. Наприклад, вигук “666” (liù liù liù) використовується в 

онлайн-комунікації для вираження захоплення чиїмись навичками або 

досягненнями. Цей приклад демонструє, як традиційні когнітивні механізми 

адаптуються до нових форм комунікації, створюючи інноваційні способи 

вираження емоцій та ставлень. 

Важливо також розглянути роль вигуків у формуванні національної 

ідентичності та культурної самобутності. Багато китайських вигуків не мають 

прямих еквівалентів в інших мовах, що робить їх унікальними маркерами 

китайської культури. Наприклад, вигук “ 哎呀 ” (āiyā) часто асоціюється з 

типовою китайською реакцією на несподівані ситуації і може бути складним 

для точного перекладу іншими мовами. 

У контексті міжкультурної комунікації розуміння когнітивно-

прагматичних аспектів вживання вигуків стає особливо важливим. 

Неправильне використання або інтерпретація вигуків може призвести до 

непорозумінь або навіть конфліктів. Наприклад, вигук “哼” (hēng), який часто 

виражає незадоволення або презирство, може бути сприйнятий як грубий або 

неввічливий представниками інших культур, де пряме вираження негативних 

емоцій менш прийнятне. 

Дослідження вигуків у китайській мові також має важливе значення для 

розуміння процесів мовленнєвої зміни та розвитку. Багато сучасних китайських 

вигуків мають довгу історію, але їхнє значення та вживання могло змінюватися 

з часом. Наприклад, вигук “呵呵” (hēhē), який традиційно виражав сміх або 

радість, в сучасному інтернет-спілкуванні часто використовується саркастично 

або для вираження незгоди. 

У контексті вивчення когнітивних механізмів функціонування вигуків у 

китайській мові важливо також звернути увагу на їхню роль у процесах 

мовленнєвого розвитку дітей. Вигуки часто є одними з перших слів, які 

засвоюють діти, оскільки вони безпосередньо пов’язані з емоціями та простими 

реакціями на навколишній світ. Дослідження того, як діти вчаться розуміти та 
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використовувати вигуки, може дати цінну інформацію про розвиток 

когнітивних та мовленнєвих навичок. 

Важливим аспектом дослідження когнітивно-прагматичних особливостей 

вигуків у сучасній китайській мові є їхня роль у формуванні та підтримці 

соціальних зв’язків. Вигуки часто виступають як засоби фатичної комунікації, 

тобто спілкування, спрямованого на встановлення та підтримку контакту між 

співрозмовниками. Наприклад, вигук “诶” (ēi) може використовуватися для 

привернення уваги або як відповідь на звертання, виконуючи важливу 

соціальну функцію. 

У контексті китайської культури, де збереження гармонії у стосунках є 

надзвичайно важливим, вигуки можуть відігравати ключову роль у 

пом’якшенні потенційно конфліктних ситуацій. Наприклад, вигук “哎呀” (āiyā) 

може бути використаний для вираження легкого незадоволення або 

розчарування, але в той же час він допомагає зберегти обличчя співрозмовника, 

не виражаючи негативні емоції занадто різко. 

Когнітивні механізми, що лежать в основі розуміння та продукування 

вигуків, тісно пов’язані з теорією емоційного інтелекту. Здатність правильно 

інтерпретувати та використовувати вигуки є важливим компонентом емоційної 

компетентності в китайськомовному середовищі. Це включає не лише 

розуміння лексичного значення вигуку, але й здатність оцінити його емоційне 

забарвлення, інтенсивність та соціальний контекст. 

У сфері нейролінгвістики дослідження вигуків у китайській мові може 

надати цінну інформацію про те, як мозок обробляє емоційно забарвлену 

мовленнєву інформацію. Вигуки, будучи безпосереднім вираженням емоцій, 

можуть активувати специфічні нейронні мережі, пов’язані з емоційною 

обробкою інформації. Це відкриває цікаві перспективи для вивчення 

взаємозв’язку між мовою та емоціями на нейронному рівні. 

Важливо також розглянути роль вигуків у процесах концептуалізації та 

категоризації емоцій у китайській мові. Кожен вигук може бути розглянутий як 

своєрідний емоційний концепт, який відображає специфічний емоційний стан 
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або реакцію. Наприклад, вигук “哇” (wā) може концептуалізувати цілий спектр 

емоцій від здивування до захоплення, залежно від контексту та інтонації. 

У сфері прагматики цікавим є дослідження того, як вигуки функціонують 

у різних мовленнєвих актах. Наприклад, вигук “嘿” (hēi) може виконувати 

функцію директива, привертаючи увагу слухача, або експресива, виражаючи 

емоційний стан мовця. Розуміння цих прагматичних функцій є критично 

важливим для ефективної комунікації китайською мовою. 

Аналіз вживання вигуків у сучасних китайських текстах також дозволяє 

простежити зміни в мовленнєвий картині світу китайців. Наприклад, поява 

нових вигуків або зміна значення існуючих може відображати зміни в 

соціальному та культурному житті суспільства. Це робить вивчення вигуків 

важливим інструментом для розуміння сучасної китайської культури та 

менталітету. 

У контексті викладання китайської мови як іноземної, розуміння 

когнітивно-прагматичних аспектів вживання вигуків може допомогти 

розробити більш ефективні методики навчання. Замість простого заучування 

списків вигуків, студенти можуть вивчати їх у контексті реальних 

комунікативних ситуацій, розвиваючи при цьому свій емоційний інтелект та 

культурну компетенцію. 

Цікавим напрямком дослідження є також вивчення гендерних 

відмінностей у вживанні вигуків у китайській мові. Деякі вигуки можуть 

сприйматися як більш “жіночі” або “чоловічі”, що відображає гендерні 

стереотипи та соціальні очікування в китайському суспільстві. Наприклад, 

вигук “哎呀” (āiyā) часто асоціюється з жіночим мовленням, хоча його можуть 

використовувати і чоловіки. 

У сфері літературознавства аналіз вживання вигуків може надати цінну 

інформацію про стиль автора та його майстерність у створенні живих, 

реалістичних діалогів. Вигуки можуть бути важливим інструментом 

характеризації персонажів, передачі атмосфери та емоційного напруження в 

тексті. 
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Дослідження когнітивно-прагматичних аспектів вживання вигуків у 

сучасних китайських текстах також має важливе значення для розвитку теорії 

перекладу. Переклад вигуків часто становить значну проблему, оскільки вони 

тісно пов’язані з культурним контекстом та емоційним досвідом носіїв мови. 

Розуміння когнітивних механізмів, що лежать в основі вживання вигуків, може 

допомогти перекладачам знаходити більш адекватні еквіваленти в цільовій 

мові. 

У контексті міжкультурної комунікації вивчення вигуків може допомогти 

у розумінні культурних відмінностей у вираженні емоцій. Наприклад, 

китайська мова має багато вигуків для вираження здивування або захоплення, 

що може відображати культурну цінність стриманості та непрямого вираження 

емоцій. 

Важливо також розглянути роль вигуків у процесах мовленнєвої економії. 

Вигуки часто дозволяють передати складний емоційний стан або реакцію 

одним коротким словом, що робить комунікацію більш ефективною. Це 

особливо важливо в контексті сучасного швидкого темпу життя та розвитку 

онлайн-комунікації. 

У сфері психолінгвістики вивчення вигуків може надати цінну 

інформацію про процеси мовленнєвої обробки та продукування. Вигуки часто 

продукуються автоматично, без свідомого контролю, що робить їх цікавим 

об’єктом для дослідження підсвідомих мовленнєвих процесів. 

Аналіз вживання вигуків у різних діалектах китайської мови також може 

бути цікавим напрямком дослідження. Різні діалекти можуть мати свої 

специфічні вигуки або використовувати загальні вигуки по-різному, що 

відображає лінгвістичне та культурне різноманіття Китаю. 

У контексті вивчення мовленнєвої картини світу, аналіз вигуків може 

надати цінну інформацію про те, як носії китайської мови концептуалізують та 

категоризують емоційний досвід. Кожен вигук може розглядатися як 

своєрідний емоційний концепт, що відображає специфічний спосіб сприйняття 

та вираження емоцій у китайській культурі. 
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Дослідження вигуків також має важливе значення для розуміння процесів 

мовленнєвої соціалізації дітей. Вигуки часто є одними з перших мовленнєвих 

одиниць, які засвоюють діти, і вони відіграють важливу роль у розвитку 

емоційної компетенції та соціальних навичок. 

У сфері комп’ютерної лінгвістики та розробки систем штучного 

інтелекту, розуміння когнітивно-прагматичних аспектів вживання вигуків може 

допомогти у створенні більш природних та ефективних систем обробки 

природної мови. Це особливо важливо для розробки чат-ботів та віртуальних 

асистентів, які повинні вміти розпізнавати та адекватно реагувати на емоційні 

стани користувачів. 

Підсумовуючи, можна сказати, що когнітивно-прагматичні аспекти 

вживання вигуків у сучасних китайських текстах представляють собою 

багатогранну та захоплюючу область дослідження. Вони відображають складні 

взаємозв’язки між мовою, мисленням, емоціями та культурою, і їх вивчення 

може надати цінні інсайти для різних галузей лінгвістики, психології, 

когнітивної науки та міжкультурної комунікації. Подальші дослідження в цій 

області можуть відкрити нові перспективи для розуміння людської комунікації 

та когнітивних процесів, що лежать в її основі, а також сприяти розвитку більш 

ефективних методів викладання китайської мови та покращенню 

міжкультурного взаєморозуміння. 

У завершення нашого глибокого аналізу когнітивно-прагматичних 

аспектів вживання вигуків у сучасних китайських текстах варто підкреслити 

кілька ключових моментів та окреслити перспективи подальших досліджень у 

цій галузі. 

Вигуки в китайській мові є не просто лінгвістичними одиницями, а 

складними когнітивно-емоційними конструктами, які відображають 

особливості китайської культури, мислення та світосприйняття. Вони 

функціонують на перетині мови, емоцій та соціальної взаємодії, що робить їх 

унікальним об'єктом для міждисциплінарних досліджень. 
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Когнітивні механізми, що лежать в основі розуміння та продукування 

вигуків, демонструють тісний зв’язок між мовленнєвими процесами та 

емоційним інтелектом. Здатність правильно інтерпретувати та використовувати 

вигуки є важливим показником мовленнєвої та культурної компетенції в 

китайськомовному середовищі. 

Прагматичні аспекти вживання вигуків у сучасних китайських текстах 

відображають складну систему соціальних норм та культурних очікувань. 

Вигуки виконують різноманітні комунікативні функції, від вираження емоцій 

до регулювання соціальних взаємодій, що робить їх важливим інструментом у 

досягненні комунікативних цілей. 

Дослідження вигуків у контексті сучасних китайських текстів також 

дозволяє простежити динаміку мовленнєвих змін та культурних трансформацій 

у китайському суспільстві. Поява нових вигуків, зміна значень існуючих та 

варіації у їх вживанні можуть слугувати індикаторами більш широких 

соціокультурних процесів. 

Перспективи подальших досліджень у цій галузі є надзвичайно широкими 

та багатообіцяючими. Зокрема, цікавими напрямками можуть бути: 

1) Нейролінгвістичні дослідження процесів обробки вигуків у мозку 

носіїв китайської мови, що може надати нові інсайти про взаємозв’язок між 

мовою та емоціями на нейронному рівні. 

2) Розробка більш ефективних методик викладання вигуків у контексті 

вивчення китайської мови як іноземної, з урахуванням їх когнітивно-

прагматичних особливостей. 

3) Дослідження ролі вигуків у різних типах дискурсу, від повсякденного 

спілкування до літературних текстів та політичних промов. 

4) Вивчення гендерних, вікових та соціальних відмінностей у вживанні 

вигуків, що може надати цінну інформацію про соціолінгвістичні аспекти 

китайської мови. 
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5) Аналіз вживання вигуків у контексті нових форм комунікації, таких як 

соціальні мережі та месенджери, що може виявити нові тенденції в розвитку 

китайської мови. 

6) Дослідження ролі вигуків у процесах концептуалізації та категоризації 

емоцій у китайській мовленнєвій картині світу. 

7) Розробка більш ефективних алгоритмів для обробки вигуків у 

системах машинного перекладу та штучного інтелекту. 

8) Порівняльні дослідження вигуків у китайській та інших мовах, що 

може надати цінну інформацію про універсальні та культурно-специфічні 

аспекти вираження емоцій у мові. 

Вивчення когнітивно-прагматичних аспектів вживання вигуків у 

сучасних китайських текстах не лише збагачує наше розуміння китайської мови 

та культури, але й відкриває нові горизонти для лінгвістичних, когнітивних та 

міжкультурних досліджень. Це поле досліджень має значний потенціал для 

подальшого розвитку та може зробити вагомий внесок у наше розуміння 

складних взаємозв’язків між мовою, мисленням, емоціями та культурою. 

Когнітивні механізми функціонування вигуків у китайській мові є 

складною та багатогранною темою, яка знаходиться на перетині лінгвістики, 

когнітивної науки та культурології. Вигуки, або 感叹词 (gǎntàncí) китайською 

мовою, являють собою особливу категорію мовленнєвих одиниць, які 

безпосередньо виражають емоції, почуття та реакції мовця, не називаючи їх 

прямо. Ці лінгвістичні елементи відіграють унікальну роль у мовленні, оскільки 

вони є миттєвим та часто підсвідомим вираженням емоційного стану людини. 

У контексті когнітивної лінгвістики, вигуки можна розглядати як 

своєрідні “вікна” у процеси мислення та емоційного реагування носіїв 

китайської мови. Когнітивні механізми, що лежать в основі функціонування 

вигуків, включають в себе складні процеси категоризації, асоціативного 

мислення та емоційної обробки інформації. Коли носій китайської мови вживає 

вигук, наприклад, “哎呀” (āiyā), який може виражати здивування, біль або 
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розчарування, в його мозку активуються специфічні нейронні мережі, пов’язані 

з відповідними емоційними станами та реакціями. 

Важливо відзначити, що когнітивні процеси, пов’язані з вигуками в 

китайській мові, тісно переплетені з культурним контекстом та соціальними 

нормами. Китайська мова, з її багатою історією та складною системою тонів, 

надає особливого значення інтонаційним характеристикам вигуків. Наприклад, 

вигук “啊” (a) може мати різні значення залежно від тону та контексту: від 

вираження розуміння до здивування або навіть болю. Ця особливість вимагає 

від носіїв мови складних когнітивних навичок для правильної інтерпретації та 

використання вигуків у різних комунікативних ситуаціях. 

З точки зору когнітивної семантики, вигуки в китайській мові можна 

розглядати як своєрідні емоційні концепти, які відображають специфічний 

спосіб категоризації та вербалізації емоційного досвіду в китайській культурі. 

Кожен вигук несе в собі комплексну інформацію про емоційний стан, 

інтенсивність почуттів та соціальний контекст, яка декодується слухачем на 

основі його лінгвістичного та культурного досвіду. 

Когнітивні механізми функціонування вигуків у китайській мові також 

тісно пов’язані з теорією втіленого пізнання. Згідно з цією теорією, наше 

розуміння та використання мови нерозривно пов’язане з тілесним досвідом та 

сенсомоторними процесами. У випадку з вигуками це особливо очевидно: вони 

часто супроводжуються специфічними жестами, виразами обличчя та позами 

тіла, які підсилюють їхнє значення та емоційний вплив. 

Важливим аспектом когнітивного функціонування вигуків у китайській 

мові є їхня роль у процесах автоматичної обробки мовленнєвої інформації. 

Вигуки часто продукуються та сприймаються на підсвідомому рівні, що вказує 

на їхню глибоку інтеграцію в когнітивну систему носіїв мови. Це робить вигуки 

цінним об’єктом дослідження для розуміння швидких, автоматичних процесів 

мовної обробки та емоційного реагування. 

У контексті теорії релевантності, розробленої Спербером і Вілсоном, 

вигуки в китайській мові можна розглядати як високо релевантні комунікативні 
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одиниці, які забезпечують максимальний когнітивний ефект при мінімальних 

зусиллях обробки. Вони дозволяють швидко та ефективно передати емоційний 

стан або реакцію, що є особливо важливим у контексті китайської культури, де 

пряме вираження емоцій часто вважається менш прийнятним. 

Когнітивні механізми функціонування вигуків у китайській мові також 

тісно пов’язані з процесами мовленнєвої соціалізації та розвитку емоційного 

інтелекту. Засвоєння правильного використання вигуків є важливим етапом у 

розвитку комунікативної компетенції носіїв китайської мови, оскільки воно 

вимагає не лише лінгвістичних знань, але й розвиненої здатності до емпатії та 

розуміння соціальних контекстів. 

Практичне значення дослідження когнітивних механізмів 

функціонування вигуків у китайській мові є надзвичайно широким та 

багатогранним. По-перше, глибоке розуміння цих механізмів має велике 

значення для вдосконалення методик викладання китайської мови як іноземної. 

Традиційні підходи до навчання часто недостатньо уваги приділяють вигукам, 

зосереджуючись переважно на граматичних структурах та лексиці. Однак, 

враховуючи важливу роль вигуків у природному мовленні та їхній тісний 

зв’язок з емоційною та культурною компетенцією, включення спеціальних 

модулів з вивчення вигуків у навчальні програми може значно підвищити 

ефективність оволодіння мовою. 

Крім того, розуміння когнітивних аспектів функціонування вигуків може 

бути використане для розробки інноваційних методів навчання, які враховують 

особливості обробки емоційної інформації мозком. Наприклад, використання 

мультимодальних підходів, які поєднують аудіовізуальні стимули з 

кінестетичним досвідом, може сприяти більш глибокому та природному 

засвоєнню вигуків студентами. 

У сфері міжкультурної комунікації, знання про когнітивні механізми 

функціонування вигуків у китайській мові може значно покращити 

взаєморозуміння між представниками різних культур. Це особливо важливо в 

контексті зростаючої глобалізації та збільшення контактів між Китаєм та 
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іншими країнами. Розуміння того, як вигуки відображають культурні цінності 

та норми спілкування в китайському суспільстві, може допомогти уникнути 

непорозумінь та покращити ефективність ділової та дипломатичної комунікації. 

У галузі штучного інтелекту та обробки природної мови, дослідження 

когнітивних механізмів функціонування вигуків може сприяти розробці більш 

досконалих алгоритмів розпізнавання та генерації емоційно забарвленого 

мовлення. Це має важливе значення для створення більш природних та 

емоційно чутливих систем машинного перекладу, чат-ботів та віртуальних 

асистентів, здатних адекватно реагувати на емоційні стани користувачів. 

Для психологів та психотерапевтів, які працюють з китайськомовними 

клієнтами, розуміння когнітивних аспектів вживання вигуків може надати цінні 

інсайти про емоційний стан та процеси мислення пацієнтів. Це може допомогти 

у розробці більш ефективних терапевтичних стратегій та покращенні 

комунікації між терапевтом та клієнтом. 

У сфері маркетингу та реклами, знання про когнітивні механізми 

функціонування вигуків може бути використане для створення більш 

ефективних та емоційно резонансних рекламних повідомлень, орієнтованих на 

китайськомовну аудиторію. Розуміння того, як вигуки впливають на емоційне 

сприйняття та обробку інформації, може допомогти у розробці більш 

переконливих та запам’ятовуваних маркетингових кампаній. 

Дослідження когнітивних аспектів вигуків також має важливе значення 

для розвитку теорії перекладу. Переклад вигуків часто становить значну 

проблему через їхню культурну специфічність та емоційну насиченість. 

Глибше розуміння когнітивних механізмів, що лежать в основі їх 

функціонування, може допомогти перекладачам знаходити більш адекватні 

еквіваленти в цільовій мові, зберігаючи емоційний вплив оригінального тексту. 

У висновку варто підкреслити, що вивчення когнітивних механізмів 

функціонування вигуків у китайській мові є надзвичайно важливою та 

перспективною галуззю досліджень. Воно не лише збагачує наше розуміння 

китайської мови та культури, але й відкриває нові горизонти для 
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міждисциплінарних досліджень на перетині лінгвістики, когнітивної науки, 

психології та культурології. 

Глибоке розуміння цих механізмів дозволяє нам краще осягнути складні 

взаємозв’язки між мовою, мисленням та емоціями в контексті китайської 

культури. Воно демонструє, як лінгвістичні одиниці, такі як вигуки, 

відображають та формують когнітивні процеси, емоційні реакції та соціальні 

взаємодії. 

Практичне значення цих досліджень є надзвичайно широким, від 

вдосконалення методик викладання китайської мови до розробки більш 

ефективних систем штучного інтелекту та покращення міжкультурної 

комунікації. Воно також відкриває нові перспективи для розуміння процесів 

мовленнєвої соціалізації, розвитку емоційного інтелекту та формування 

культурної ідентичності. 

У контексті глобалізованого світу та зростаючої ролі Китаю на 

міжнародній арені, важливість розуміння когнітивних аспектів китайської 

мови, зокрема функціонування вигуків, не можна переоцінити. Це розуміння не 

лише збагачує наші теоретичні знання, але й має важливе практичне значення 

для покращення взаєморозуміння між культурами та сприяння більш 

ефективній міжнародній співпраці. 

Таким чином, подальші дослідження в цій галузі мають великий 

потенціал для розвитку не лише лінгвістики та когнітивної науки, але й для 

вдосконалення методів міжкультурної комунікації, розвитку освітніх 

технологій та покращення розуміння людської природи в цілому. Вони можуть 

зробити значний внесок у наше розуміння складних взаємозв’язків між мовою, 

культурою та когнітивними процесами, відкриваючи нові горизонти для 

наукового пізнання та практичного застосування цих знань у різноманітних 

сферах людської діяльності. 
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3.2 Прагматичні особливості вживання вигуків у різних типах дискурсу 

 

Вигук як частина мови відіграє унікальну роль у системі китайської 

граматики, виконуючи функцію емоційно-експресивного забарвлення мовлення 

та виступаючи важливим елементом комунікативної взаємодії. У контексті 

сучасної китайської мови вигуки набувають особливого значення, оскільки 

вони не лише передають емоційний стан мовця, але й виконують ряд 

прагматичних функцій, які варіюються залежно від типу дискурсу та 

комунікативної ситуації. 

Для початку варто дати визначення вигуку як лінгвістичної категорії. 

Вигук у китайській мові - це незмінна частина мови, яка виражає емоції, 

почуття, волевиявлення мовця або імітує звуки природи чи навколишнього 

середовища. На відміну від інших частин мови, вигуки не мають номінативної 

функції і не вступають у синтаксичні зв’язки з іншими словами у реченні. Вони 

можуть функціонувати як самостійні висловлювання або входити до складу 

речень, зберігаючи при цьому свою інтонаційну та смислову самостійність. 

У китайській мові вигуки характеризуються високим ступенем 

контекстуальності та ситуативності. Їхнє значення та функції можуть суттєво 

змінюватися залежно від інтонації, з якою вони вимовляються, а також від 

загального контексту комунікативної ситуації. Це робить вигуки надзвичайно 

гнучким інструментом для вираження найтонших нюансів емоцій та ставлення 

мовця до предмету розмови або співрозмовника. 

Функціональні аспекти використання вигуків у сучасній китайській мові є 

багатогранними та різноманітними. Одна з основних функцій вигуків - 

емотивна. Вони служать для безпосереднього вираження емоцій та почуттів 

мовця, таких як радість, здивування, гнів, розчарування, захоплення тощо. 

Наприклад, вигук “哇” (wā) може виражати захоплення або здивування, “哎呀” 

(āiyā) - розчарування або жаль, а “嘿” (hēi) - радість або ентузіазм. 

Інша важлива функція вигуків - фатична або контактовстановлююча. 

Вигуки часто використовуються для ініціювання, підтримання або завершення 
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комунікативного акту. Наприклад, “喂” (wèi) використовується при відповіді на 

телефонний дзвінок, “嗯” (ēn) - для вираження згоди або підтвердження того, 

що співрозмовник слухає, а “再见” (zàijiàn) - для прощання. 

Вигуки також виконують волюнтативну функцію, виражаючи 

волевиявлення мовця, його бажання, наказ або заклик. Прикладом може 

служити вигук “加油” (jiāyóu), який використовується для підбадьорення або 

заохочення. 

У контексті прагматичних особливостей вживання вигуків у різних типах 

дискурсу важливо відзначити їхню роль у формуванні та підтримці 

міжособистісних відносин. У неформальному розмовному дискурсі вигуки 

часто використовуються для створення атмосфери близькості та 

дружелюбності. Наприклад, використання вигуку “欸” (èi) для привертання 

уваги друга або знайомого створює відчуття невимушеності та фамільярності. 

У формальному дискурсі, навпаки, вибір та частота використання вигуків 

значно обмежені. Тут вони переважно виконують функцію ввічливості та 

дотримання етикету. Наприклад, вигук “请” (qǐng) часто використовується як 

ввічливе звернення або прохання в офіційних ситуаціях. 

У літературному дискурсі вигуки відіграють важливу роль у створенні 

художнього образу та передачі емоційного стану персонажів. Автори часто 

використовують вигуки для надання мові персонажів більшої природності та 

експресивності. Наприклад, використання вигуку “唉” (āi) може передавати 

глибоке зітхання персонажа, виражаючи його смуток або втому. 

У медійному дискурсі вигуки часто використовуються для привертання 

уваги аудиторії та створення емоційного резонансу. Наприклад, вигук “哇塞” 

(wāsài) може використовуватися ведучими телепрограм для вираження 

захоплення або здивування, що допомагає залучити глядачів до емоційного 

переживання подій, що відбуваються на екрані. 

Особливу увагу варто приділити використанню вигуків у діджитал-

дискурсі, зокрема в онлайн-комунікації та соціальних медіа. У цьому контексті 
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вигуки часто трансформуються в емотикони або стікери, зберігаючи при цьому 

свою емоційно-експресивну функцію. Наприклад, вигук “哈哈 ” (hāhā), що 

виражає сміх, часто замінюється відповідним емотиконом або стікером із 

зображенням сміху. 

Прагматичні особливості вживання вигуків у китайській мові також тісно 

пов’язані з концепцією “збереження обличчя”, яка є ключовою для китайської 

культури комунікації. Вигуки можуть використовуватися як інструмент для 

пом’якшення потенційно загрозливих для “обличчя” ситуацій. Наприклад, 

вигук “对不起” (duìbuqǐ) використовується не лише як вибачення, але й як засіб 

збереження гармонії у стосунках та уникнення конфліктів. 

У контексті міжкультурної комунікації правильне використання та 

інтерпретація вигуків набуває особливого значення. Багато китайських вигуків 

не мають прямих еквівалентів в інших мовах, що може призводити до 

непорозумінь у спілкуванні з іноземцями. Наприклад, вигук “哎呀” (āiyā) може 

виражати широкий спектр емоцій від легкого здивування до сильного 

розчарування, і його правильна інтерпретація сильно залежить від контексту та 

інтонації. 

Важливо також відзначити роль вигуків у процесі навчання китайської 

мови як іноземної. Оволодіння правильним використанням вигуків є важливим 

аспектом досягнення природності мовлення та розуміння тонкощів китайської 

культури спілкування. Для іноземних студентів часто виявляється складним 

засвоїти не лише фонетичну форму вигуків, але й правильно інтерпретувати їх 

залежно від контексту та ситуації спілкування. 

У професійному дискурсі використання вигуків також має свої 

особливості. У діловому спілкуванні вигуки часто використовуються для 

вираження згоди, розуміння або підтвердження отриманої інформації. 

Наприклад, вигук “好的” (hǎo de) часто використовується для вираження згоди 

або підтвердження розуміння в ділових переговорах або під час телефонних 

розмов. 
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У педагогічному дискурсі вигуки відіграють важливу роль у взаємодії 

між вчителем та учнями. Вони можуть використовуватися для привертання 

уваги, заохочення або вираження схвалення. Наприклад, вигук “很好” (hěn hǎo) 

часто використовується вчителями для похвали учнів за правильну відповідь 

або гарну роботу. 

У медичному дискурсі вигуки можуть використовуватися лікарями для 

встановлення контакту з пацієнтами та вираження емпатії. Наприклад, вигук “

没事” (méi shì) часто використовується для заспокоєння пацієнта та вираження 

підтримки. 

Цікавим аспектом функціонування вигуків у сучасній китайській мові є 

їхня здатність до лексикалізації та граматикалізації. Деякі вигуки з часом 

набувають додаткових значень і починають функціонувати як повнозначні 

слова або граматичні маркери. Наприклад, вигук “ 哦 ” (ó), який спочатку 

виражав здивування або розуміння, в сучасній розмовній мові може 

використовуватися як маркер завершення теми або як частка, що пом’якшує 

категоричність висловлювання. 

У контексті вивчення прагматичних особливостей вживання вигуків 

важливо також звернути увагу на їхню роль у формуванні дискурсивної 

компетенції мовців. Правильне використання вигуків є показником високого 

рівня володіння мовою та розуміння культурних норм спілкування. Це 

особливо важливо в ситуаціях міжкультурної комунікації, де неправильне 

використання або інтерпретація вигуків може призвести до комунікативних 

невдач або культурних непорозумінь. 

Ще одним цікавим аспектом функціонування вигуків у сучасній 

китайській мові є їхня роль у формуванні мовленнєвої картини світу. Вигуки, 

будучи безпосереднім вираженням емоцій та відношення мовця до дійсності, 

відображають особливості національного характеру та менталітету. Наприклад, 

часте використання вигуку “加油 ” (jiāyóu) для підбадьорення та мотивації 

відображає важливість взаємної підтримки та колективізму в китайській 

культурі. 
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У контексті гендерної лінгвістики також можна відзначити певні 

особливості у використанні вигуків. Дослідження показують, що жінки в 

китайському суспільстві частіше використовують емоційно забарвлені вигуки, 

такі як “哎呀” (āiyā) або “天哪” (tiān na), в той час як чоловіки більше схильні 

до використання нейтральних або стверджувальних вигуків, таких як “嗯” (ēn) 

або “行” (xíng). 

Важливо також відзначити роль вигуків у процесі мовленнєвих змін та 

інновацій. В епоху інтернету та соціальних медіа з’являються нові вигуки або 

модифікуються існуючі, відображаючи зміни в мовленнєвій практиці молодого 

покоління. Наприклад, вигук “666” (liù liù liù), який спочатку використовувався 

в онлайн-іграх для вираження захоплення майстерністю гравця, тепер широко 

використовується в повсякденному онлайн-спілкуванні для вираження 

схвалення або захоплення. 

Одним із цікавих напрямків дослідження є вивчення просодичних 

характеристик вигуків у китайській мові. На відміну від багатьох інших мов, 

китайська є тональною, і тони відіграють ключову роль у визначенні значення 

слів. У випадку з вигуками ситуація ускладнюється тим, що їхнє значення може 

суттєво змінюватися залежно не лише від тону, але й від інтонації, з якою вони 

вимовляються. Наприклад, вигук “啊 ” (a) може виражати широкий спектр 

емоцій - від здивування до болю - залежно від тону та інтонації. Це створює 

додатковий рівень складності для іноземців, які вивчають китайську мову, 

оскільки вони повинні не лише запам’ятати правильний тон вигуку, але й 

навчитися модулювати його залежно від емоційного контексту. 

Ще одним важливим аспектом є роль вигуків у формуванні дискурсивних 

маркерів у китайській мові. Деякі вигуки, такі як “那个” (nàge) або “这个” 

(zhège), які спочатку функціонували як вказівні займенники, в розмовній мові 

часто використовуються як заповнювачі пауз або маркери хезитації. Це явище є 

прикладом граматикалізації, коли лексичні одиниці набувають граматичних 

функцій. У випадку з “那个” (nàge) цей процес зайшов настільки далеко, що в 
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деяких діалектах китайської мови цей вираз втратив своє первинне значення і 

використовується виключно як дискурсивний маркер. 

Важливо також звернути увагу на регіональні та діалектні відмінності у 

використанні вигуків. Китайська мова має велику кількість діалектів, і вигуки 

часто є одним із найбільш яскравих маркерів регіональної приналежності 

мовця. Наприклад, вигук “ 哎呀 ” (āiyā), який широко використовується в 

мандаринському діалекті, може замінюватися на “哎唷” (āiyō) в кантонському 

діалекті. Ці регіональні особливості не лише відображають лінгвістичне 

різноманіття китайської мови, але й можуть створювати додаткові труднощі в 

міжрегіональній комунікації. 

У контексті прагматики важливо відзначити роль вигуків у реалізації 

принципу ввічливості в китайській мові. Китайська культура надає великого 

значення збереженню гармонії в міжособистісних стосунках, і вигуки часто 

використовуються як інструмент для пом’якшення потенційно конфліктних 

ситуацій. Наприклад, вигук “不好意思” (bùhǎoyìsi) може використовуватися не 

лише як вибачення, але й як спосіб ввічливо привернути увагу або попросити 

про послугу, тим самим зменшуючи потенційний дискомфорт співрозмовника. 

Цікавим аспектом є також використання вигуків у письмовій комунікації, 

особливо в контексті розвитку цифрових технологій. У чатах, соціальних 

мережах та інших формах онлайн-комунікації вигуки часто використовуються 

для передачі емоційного забарвлення повідомлень, компенсуючи відсутність 

невербальних засобів комунікації. При цьому часто спостерігається явище 

“креолізації” тексту, коли вигуки комбінуються з емотиконами або стікерами 

для створення більш виразного повідомлення. 

У сфері лінгводидактики важливо відзначити роль вигуків у розвитку 

комунікативної компетенції учнів, які вивчають китайську мову як іноземну. 

Включення вигуків у навчальні матеріали та практику мовлення допомагає 

учням не лише краще розуміти емоційні нюанси мови, але й більш природно 

висловлювати власні емоції та реакції китайською мовою. Це особливо важливо 
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для розвитку навичок усного мовлення та аудіювання, оскільки вигуки часто 

використовуються як маркери зворотного зв’язку в розмові. 

З точки зору когнітивної лінгвістики, вигуки в китайській мові можна 

розглядати як своєрідні “концептуальні якорі”, які допомагають мовцям 

швидко активізувати певні емоційні та когнітивні схеми. Наприклад, вигук “哇” 

(wā) може миттєво викликати у слухача асоціації із здивуванням або 

захопленням, навіть якщо воно вимовлене без додаткового контексту. Це 

робить вигуки потужним інструментом для швидкої передачі емоційних станів 

та створення емпатичного зв’язку між співрозмовниками. 

У контексті мовленнєвої політики та планування варто відзначити, що 

вигуки часто стають об’єктом стандартизації та нормування. Наприклад, у 

процесі створення стандартної вимови путунхуа (стандартної китайської мови) 

були встановлені норми вимови для найбільш поширених вигуків. Це створює 

цікаву ситуацію, коли спонтанні емоційні вирази підлягають певній 

регламентації, що може впливати на їхнє сприйняття та використання в різних 

соціальних контекстах. 

Важливим аспектом є також роль вигуків у процесі мовленнєвої 

соціалізації дітей. Дослідження показують, що вигуки є одними з перших 

мовленнєвих одиниць, які засвоюють діти, і вони відіграють важливу роль у 

розвитку емоційного інтелекту та соціальних навичок. У китайській культурі, 

де велике значення надається гармонії в міжособистісних стосунках, правильне 

використання вигуків може розглядатися як важливий показник соціальної 

компетентності дитини. 

З точки зору історичної лінгвістики, вивчення еволюції вигуків у 

китайській мові може надати цінну інформацію про зміни в емоційній експресії 

та соціальних нормах спілкування протягом часу. Наприклад, деякі вигуки, які 

були поширені в класичній китайській мові, вийшли з ужитку або змінили своє 

значення в сучасній мові, відображаючи зміни в соціальній та культурній 

сферах. 
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У контексті перекладознавства переклад вигуків з китайської мови на 

інші мови і навпаки представляє особливу складність. Це пов’язано не лише з 

відмінностями у фонетичній системі мов, але й з культурними особливостями 

вираження емоцій. Перекладачі часто стикаються з необхідністю знаходити 

функціональні еквіваленти, які б передавали не лише лексичне значення 

вигуку, але й його емоційне навантаження та прагматичну функцію в 

конкретному контексті. 

Цікавим напрямком дослідження є також вивчення впливу глобалізації на 

систему вигуків у китайській мові. З одного боку, спостерігається тенденція до 

запозичення вигуків з інших мов, особливо з англійської. Наприклад, вигук 

“OK” широко використовується в сучасній китайській мові, особливо серед 

молоді. З іншого боку, китайські вигуки також “експортуються” в інші мови 

через популярність китайської поп-культури, зокрема фільмів та серіалів. 

У сфері комп’ютерної лінгвістики та обробки природної мови 

розпізнавання та інтерпретація вигуків представляє особливу складність для 

систем машинного перекладу та аналізу тексту. Це пов’язано з високою 

контекстуальністю вигуків та їхньою залежністю від просодичних 

характеристик, які важко передати в письмовому тексті. Розробка алгоритмів, 

здатних правильно інтерпретувати вигуки в різних контекстах, є важливим 

завданням для покращення якості автоматичної обробки китайської мови. 

Вигуки в китайській мові є не просто лінгвістичними одиницями, а 

складним феноменом, який знаходиться на перетині мови, культури, психології 

та соціальної взаємодії. Їхня роль у комунікації виходить далеко за межі 

простого вираження емоцій, охоплюючи широкий спектр прагматичних 

функцій - від регулювання міжособистісних стосунків до структурування 

дискурсу. 

Особливо важливим є розуміння того, що вигуки в китайській мові є 

своєрідним “дзеркалом” культурних цінностей та соціальних норм китайського 

суспільства. Вони відображають такі фундаментальні концепції китайської 

культури, як “збереження обличчя”, гармонія в стосунках, повага до ієрархії та 
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колективізм. Це робить вивчення вигуків важливим не лише для лінгвістів, але 

й для культурологів, соціологів та антропологів, які прагнуть глибше зрозуміти 

китайське суспільство та його цінності. 

У контексті глобалізації та міжкультурної комунікації правильне 

розуміння та використання вигуків набуває особливого значення. Вони часто 

стають “камінням спотикання” для іноземців, які вивчають китайську мову, 

оскільки їхнє значення та функції можуть суттєво відрізнятися від аналогічних 

одиниць у рідній мові учнів. Це підкреслює необхідність приділяти більше 

уваги вивченню вигуків у програмах викладання китайської мови як іноземної, 

розробляючи спеціальні методики для їх засвоєння та практики. 

Важливо також відзначити динамічний характер системи вигуків у 

китайській мові. Вона постійно еволюціонує, відображаючи зміни в суспільстві, 

технологіях та способах комунікації. Поява нових вигуків, зміна значень 

існуючих та вихід з ужитку застарілих форм - все це є частиною живого 

процесу мовленнєвого розвитку. Це створює цікаве поле для досліджень в 

галузі соціолінгвістики та історичної лінгвістики, дозволяючи прослідкувати, 

як зміни в мові відображають більш широкі соціальні та культурні 

трансформації. 

З точки зору когнітивної лінгвістики, вигуки в китайській мові 

представляють собою цікавий об’єкт для вивчення процесів концептуалізації 

емоцій та їх вербалізації. Дослідження в цій області можуть пролити світло на 

особливості емоційного сприйняття та вираження в китайській культурі, а 

також на когнітивні механізми, які лежать в основі емоційної комунікації. 

У сфері прикладної лінгвістики та розробки мовленнєвих технологій 

вивчення вигуків має важливе значення для удосконалення систем 

автоматичної обробки природної мови. Розробка алгоритмів, здатних 

правильно інтерпретувати вигуки в різних контекстах, може значно покращити 

якість машинного перекладу, систем розпізнавання мови та аналізу настроїв у 

соціальних мережах. 
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Перспективним напрямком досліджень є також вивчення ролі вигуків у 

різних професійних та інституційних дискурсах. Наприклад, аналіз 

використання вигуків у медичному дискурсі може надати цінну інформацію 

про особливості комунікації між лікарем та пацієнтом у китайській культурі, 

що може бути корисним для розробки програм культурної компетентності для 

медичних працівників. 

Важливо також продовжувати дослідження регіональних та діалектних 

особливостей використання вигуків у китайській мові. Це не лише збагатить 

наше розуміння лінгвістичного різноманіття китайської мови, але й може мати 

практичне значення для розробки локалізованих стратегій комунікації в 

маркетингу та інших сферах. 

У контексті мовленнєвої політики та планування важливо приділяти 

увагу стандартизації та нормуванню вигуків, особливо в офіційних та освітніх 

контекстах. Це може допомогти зберегти баланс між збереженням 

мовленнєвого різноманіття та забезпеченням ефективної комунікації в рамках 

стандартної китайської мови. 

Нарешті, важливо підкреслити необхідність міждисциплінарного підходу 

до вивчення вигуків у китайській мові. Співпраця лінгвістів з психологами, 

соціологами, антропологами та фахівцями в галузі комп’ютерних наук може 

відкрити нові перспективи для розуміння цього складного та багатогранного 

явища. 

Підсумовуючи, можна сказати, що вивчення функціональних аспектів 

використання категорії вигуку в сучасній китайській мові є не просто 

академічним завданням, а важливим кроком до глибшого розуміння китайської 

мови, культури та способу мислення. Це дослідження має значний потенціал 

для практичного застосування в таких сферах, як міжкультурна комунікація, 

викладання мови, розробка мовленнєвих технологій та культурна дипломатія. 

У майбутньому важливо продовжувати розширювати наше розуміння 

ролі вигуків у китайській мові, звертаючи увагу на нові тенденції в їх 

використанні, особливо в контексті цифрової комунікації та соціальних медіа. 
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Також важливо проводити більше емпіричних досліджень, які б дозволили 

кількісно оцінити частоту та контексти використання різних вигуків у реальних 

комунікативних ситуаціях. 

Прагматичні особливості вживання вигуків у різних типах дискурсу 

китайської мови є важливим аспектом лінгвістичних досліджень, що розкриває 

глибинні механізми комунікації та культурні особливості китайського 

суспільства. Вигук, як незмінна частина мови, що виражає емоції, почуття, 

волевиявлення мовця або імітує звуки природи чи навколишнього середовища, 

відіграє унікальну роль у системі китайської граматики. На відміну від інших 

частин мови, вигуки не мають номінативної функції і не вступають у 

синтаксичні зв’язки з іншими словами у реченні, проте виконують важливу 

роль емоційно-експресивного забарвлення мовлення та є ключовим елементом 

комунікативної взаємодії. 

У контексті сучасної китайської мови вигуки набувають особливого 

значення, оскільки вони не лише передають емоційний стан мовця, але й 

виконують ряд прагматичних функцій, які варіюються залежно від типу 

дискурсу та комунікативної ситуації. Прагматика вигуків у китайській мові 

тісно пов’язана з концепцією “збереження обличчя”, яка є ключовою для 

китайської культури комунікації. Вигуки часто використовуються як 

інструмент для пом’якшення потенційно загрозливих для “обличчя” ситуацій, 

сприяючи збереженню гармонії у стосунках та уникненню конфліктів. 

У неформальному розмовному дискурсі вигуки відіграють важливу роль 

у створенні атмосфери близькості та дружелюбності. Наприклад, використання 

вигуку “欸” (èi) для привертання уваги друга або знайомого створює відчуття 

невимушеності та фамільярності. Водночас, у формальному дискурсі вибір та 

частота використання вигуків значно обмежені. Тут вони переважно виконують 

функцію ввічливості та дотримання етикету. Вигук “ 请 ” (qǐng) часто 

використовується як ввічливе звернення або прохання в офіційних ситуаціях, 

демонструючи повагу до співрозмовника та дотримання соціальних норм. 
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У літературному дискурсі вигуки є потужним інструментом для 

створення художнього образу та передачі емоційного стану персонажів. Автори 

часто використовують вигуки для надання мові персонажів більшої 

природності та експресивності. Наприклад, вигук “唉” (āi) може передавати 

глибоке зітхання персонажа, виражаючи його смуток або втому, що дозволяє 

читачеві глибше зануритися в емоційний світ героїв. 

Медійний дискурс також активно використовує вигуки для привертання 

уваги аудиторії та створення емоційного резонансу. Вигук “哇塞” (wāsài) часто 

використовується ведучими телепрограм для вираження захоплення або 

здивування, що допомагає залучити глядачів до емоційного переживання подій, 

що відбуваються на екрані. Це демонструє, як вигуки можуть бути ефективним 

засобом впливу на аудиторію в масовій комунікації. 

Особливу увагу варто приділити використанню вигуків у діджитал-

дискурсі, зокрема в онлайн-комунікації та соціальних медіа. У цьому контексті 

вигуки часто трансформуються в емотикони або стікери, зберігаючи при цьому 

свою емоційно-експресивну функцію. Наприклад, вигук “哈哈 ” (hāhā), що 

виражає сміх, часто замінюється відповідним емотиконом або стікером із 

зображенням сміху. Це явище ілюструє адаптацію мовленнєвих засобів до 

нових форм комунікації та демонструє гнучкість китайської мови у вираженні 

емоцій у цифровому середовищі. 

У професійному дискурсі вигуки також мають свої особливості. У 

діловому спілкуванні вони часто використовуються для вираження згоди, 

розуміння або підтвердження отриманої інформації. Вигук “好的” (hǎo de) 

широко застосовується для вираження згоди або підтвердження розуміння в 

ділових переговорах або під час телефонних розмов, що сприяє ефективній 

комунікації та взаєморозумінню між партнерами. 

У педагогічному дискурсі вигуки відіграють важливу роль у взаємодії 

між вчителем та учнями. Вони використовуються для привертання уваги, 

заохочення або вираження схвалення. Вигук “ 很 好 ” (hěn hǎo) часто 

використовується вчителями для похвали учнів за правильну відповідь або 
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гарну роботу, що створює позитивну атмосферу в класі та мотивує учнів до 

навчання. 

Медичний дискурс також має свої особливості використання вигуків. 

Лікарі часто використовують вигуки для встановлення контакту з пацієнтами та 

вираження емпатії. Вигук “ 没 事 ” (méi shì) часто використовується для 

заспокоєння пацієнта та вираження підтримки, що сприяє створенню 

довірливих відносин між лікарем та пацієнтом. 

Практичне значення дослідження прагматичних особливостей вживання 

вигуків у різних типах дискурсу китайської мови є багатогранним та має 

широке застосування у різних сферах. Перш за все, це дослідження має велике 

значення для викладання китайської мови як іноземної. Розуміння 

прагматичних особливостей вигуків дозволяє розробити більш ефективні 

методики навчання, які допомагають студентам не лише вивчити граматику та 

лексику, але й оволодіти тонкощами емоційного вираження та культурними 

нюансами комунікації. Це особливо важливо для розвитку комунікативної 

компетенції учнів, оскільки правильне використання вигуків є ключовим 

аспектом природного та ефективного спілкування китайською мовою. 

У сфері міжкультурної комунікації знання прагматичних особливостей 

вигуків може значно покращити взаєморозуміння між представниками різних 

культур. Це особливо актуально в контексті глобалізації та зростаючої ролі 

Китаю на міжнародній арені. Розуміння того, як і коли використовуються 

вигуки в різних типах дискурсу, може допомогти уникнути непорозумінь та 

покращити ефективність ділової та дипломатичної комунікації. 

Для перекладачів та інтерпретаторів глибоке розуміння прагматики 

вигуків є необхідним для точної передачі не лише змісту, але й емоційного 

забарвлення та культурного контексту повідомлення. Це особливо важливо при 

перекладі художньої літератури, фільмів та телепрограм, де вигуки часто 

відіграють ключову роль у створенні атмосфери та характеристиці персонажів. 

У сфері розробки мовленнєвих технологій та штучного інтелекту 

дослідження прагматики вигуків може значно покращити якість систем 



76 
 

машинного перекладу та розпізнавання мови. Розуміння контекстуальних 

особливостей використання вигуків дозволяє створювати більш природні та 

ефективні алгоритми обробки природної мови, що особливо важливо для 

розробки чат-ботів та віртуальних асистентів. 

Для маркетологів та фахівців з реклами знання прагматичних 

особливостей вигуків може бути корисним при розробці рекламних кампаній та 

стратегій комунікації з китайською аудиторією. Правильне використання 

вигуків може зробити рекламні повідомлення більш емоційно привабливими та 

культурно релевантними. 

У сфері соціальних медіа та цифрової комунікації розуміння прагматики 

вигуків може допомогти у розробці більш ефективних стратегій взаємодії з 

аудиторією, створенні вірусного контенту та управлінні онлайн-репутацією. 

Для психологів та соціологів, які вивчають китайське суспільство, аналіз 

використання вигуків у різних типах дискурсу може надати цінну інформацію 

про емоційну експресію, соціальні норми та культурні цінності китайців. 

У висновку можна сказати, що прагматичні особливості вживання вигуків 

у різних типах дискурсу китайської мови є складним і багатогранним явищем, 

яке відображає глибинні аспекти китайської культури та мислення. Вигуки 

виконують не лише функцію емоційної експресії, але й відіграють важливу 

роль у регулюванні соціальних взаємодій, підтримці “обличчя” співрозмовників 

та структуруванні дискурсу. 

Дослідження показують, що використання вигуків суттєво варіюється 

залежно від типу дискурсу, соціального контексту та комунікативних цілей 

мовців. У неформальному спілкуванні вигуки сприяють створенню атмосфери 

близькості та невимушеності, тоді як у формальному дискурсі вони виконують 

функції ввічливості та дотримання етикету. У медійному та літературному 

дискурсах вигуки є потужним інструментом для створення емоційного 

резонансу та художньої виразності. 

Особливо цікавим є використання вигуків у цифровому середовищі, де 

вони трансформуються в емотикони та стікери, демонструючи адаптивність 
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мови до нових форм комунікації. Це відкриває нові перспективи для 

досліджень у галузі комп’ютерно-опосередкованої комунікації та 

соціолінгвістики. 

Практичне значення цих досліджень є значним і охоплює широкий спектр 

сфер - від викладання мови до розробки штучного інтелекту. Розуміння 

прагматики вигуків є ключовим для ефективної міжкультурної комунікації, 

точного перекладу та інтерпретації, а також для розробки культурно-

релевантних маркетингових стратегій. 

У перспективі важливо продовжувати дослідження в цій галузі, 

звертаючи увагу на нові тенденції у використанні вигуків, особливо в контексті 

глобалізації та розвитку цифрових технологій. Міждисциплінарний підхід, який 

об'єднує лінгвістику, психологію, соціологію та комп’ютерні науки, може 

відкрити нові горизонти у розумінні цього складного мовленнєвого явища. 

Таким чином, вивчення прагматичних особливостей вживання вигуків у 

різних типах дискурсу китайської мови не лише збагачує наше розуміння 

лінгвістичних процесів, але й надає цінний інструмент для покращення 

міжкультурного діалогу та взаєморозуміння в глобалізованому світі. Це 

дослідження підкреслює важливість вивчення мови не лише як системи знаків, 

але й як живого, динамічного феномену, глибоко вкоріненого в культурний та 

соціальний контекст. 

 

3.3 Контекстуальна варіативність інтерпретації вигуків у сучасних 

китайських текстах 

 

Контекстуальна варіативність інтерпретації вигуків у сучасних 

китайських текстах є надзвичайно цікавою та багатогранною темою, яка 

привертає увагу лінгвістів, культурологів та дослідників комунікації. Вигуки, 

як особлива частина мови, відіграють важливу роль у передачі емоцій, настроїв 

та реакцій мовців, особливо в контексті китайської мови, яка славиться своєю 

багатою історією та культурною спадщиною. 
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Вигуки можна визначити як слова або словосполучення, які виражають 

емоційну реакцію мовця на певну ситуацію або подію, не називаючи її. У 

китайській мові вигуки мають особливе значення, оскільки вони часто несуть в 

собі не лише емоційне забарвлення, але й культурні конотації, які можуть бути 

не очевидними для не носіїв мови. 

Контекстуальна варіативність у інтерпретації вигуків означає, що 

значення та сприйняття вигуку може змінюватися залежно від контексту, в 

якому він використовується. Це включає в себе не лише лінгвістичний контекст 

(тобто оточуючі слова та фрази), але й ситуативний, соціальний та культурний 

контексти. У сучасних китайських текстах ця варіативність набуває особливого 

значення, оскільки мова постійно еволюціонує, вбираючи в себе нові елементи 

та адаптуючись до змін у суспільстві. 

Розглядаючи контекстуальну варіативність інтерпретації вигуків у 

сучасних китайських текстах, важливо звернути увагу на кілька ключових 

аспектів. По-перше, це лінгвістичний контекст, який включає в себе не лише 

безпосереднє оточення вигуку в реченні, але й загальний стиль та жанр тексту. 

Наприклад, вигук “哎呀” (āiyā) може мати різні відтінки значення залежно від 

того, чи використовується він у повсякденному діалозі, літературному творі чи 

в соціальних медіа. 

По-друге, важливим є ситуативний контекст, який враховує обставини, в 

яких відбувається комунікація. Наприклад, вигук “哇” (wā) може виражати 

захоплення, здивування або навіть іронію залежно від ситуації, в якій він 

використовується. У сучасних китайських текстах, особливо в онлайн-

комунікації, цей аспект набуває особливого значення, оскільки віртуальне 

спілкування часто створює унікальні ситуативні контексти. 

Третім важливим аспектом є соціальний контекст, який враховує 

соціальні ролі учасників комунікації, їхній статус та відносини. У китайській 

культурі, де ієрархія та соціальні зв’язки мають велике значення, цей аспект 

особливо важливий для правильної інтерпретації вигуків. Наприклад, вигук “哦

” (ō) може мати різні відтінки значення залежно від того, чи використовується 
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він у розмові між друзями, колегами чи в спілкуванні між викладачем та 

студентом. 

Культурний контекст також відіграє ключову роль у інтерпретації вигуків 

у китайських текстах. Багато вигуків мають глибоке культурне коріння і 

можуть нести в собі алюзії на історичні події, літературні твори або народні 

традиції. Наприклад, вигук “哎呦” (āiyōu) може мати різні конотації залежно 

від культурного бекграунду мовця та слухача. 

У сучасному контексті важливо також враховувати вплив глобалізації та 

міжкультурної комунікації на використання та інтерпретацію вигуків у 

китайських текстах. З одного боку, це призводить до появи нових вигуків, часто 

запозичених з інших мов або створених під впливом глобальної поп-культури. З 

іншого боку, традиційні китайські вигуки набувають нових значень та 

контекстів використання. 

Особливу увагу слід приділити ролі вигуків у різних типах сучасних 

китайських текстів. У літературних творах вигуки часто використовуються для 

створення емоційного фону, характеристики персонажів та передачі атмосфери. 

У публіцистичних текстах вигуки можуть служити для привернення уваги 

читача або підкреслення важливості інформації. У науково-популярних текстах 

вигуки можуть використовуватися для створення ефекту діалогу з читачем або 

для вираження авторського ставлення до описуваних явищ. 

У контексті онлайн-комунікації та соціальних медіа вигуки набувають 

особливого значення. Вони часто використовуються для компенсації 

відсутності невербальних засобів комунікації, таких як міміка та жести. У 

китайських соціальних мережах та месенджерах вигуки часто трансформуються 

в емодзі або стікери, створюючи новий візуальний вимір їх інтерпретації. 

Важливим аспектом дослідження контекстуальної варіативності 

інтерпретації вигуків у сучасних китайських текстах є аналіз їх функцій. Окрім 

традиційної емотивної функції, вигуки можуть виконувати фатичну функцію 

(встановлення та підтримання контакту), конативну функцію (вплив на 
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співрозмовника), метамовну функцію (коментування самого процесу 

комунікації) та навіть поетичну функцію (в літературних та рекламних текстах). 

Дослідження контекстуальної варіативності інтерпретації вигуків у 

сучасних китайських текстах також вимагає уваги до гендерних аспектів їх 

використання. У китайській мові, як і в багатьох інших, існують певні гендерні 

стереотипи щодо використання вигуків. Наприклад, деякі вигуки традиційно 

вважаються більш “жіночими” або “чоловічими”. Однак у сучасному контексті 

ці стереотипи часто піддаються перегляду та переосмисленню. 

Важливим аспектом дослідження є також аналіз регіональних варіацій у 

використанні та інтерпретації вигуків. Китай - це величезна країна з багатьма 

діалектами та регіональними особливостями мови. Відповідно, один і той же 

вигук може мати різні відтінки значення або навіть повністю різні значення в 

різних регіонах країни. Це створює додатковий рівень складності в 

інтерпретації вигуків у сучасних китайських текстах, особливо коли мова йде 

про тексти, орієнтовані на широку аудиторію. 

У контексті вивчення китайської мови як іноземної, розуміння 

контекстуальної варіативності інтерпретації вигуків набуває особливого 

значення. Для не носіїв мови правильна інтерпретація вигуків часто становить 

значну складність, оскільки вона вимагає не лише лінгвістичних знань, але й 

глибокого розуміння культурного контексту. Це створює певні виклики для 

викладачів китайської мови та розробників навчальних матеріалів. 

Окремої уваги заслуговує роль вигуків у формуванні та відображенні 

національної ідентичності в сучасних китайських текстах. Вигуки, будучи 

емоційно забарвленими елементами мови, часто несуть в собі культурно-

специфічні конотації, які відображають особливості національного менталітету 

та світогляду. У контексті глобалізації та міжкультурної комунікації це набуває 

особливого значення, оскільки через вигуки часто передаються ті аспекти 

національної культури, які важко виразити іншими мовленнєвими засобами. 

Дослідження контекстуальної варіативності інтерпретації вигуків у 

сучасних китайських текстах також вимагає уваги до діахронічного аспекту. 
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Мова постійно еволюціонує, і вигуки не є винятком. Деякі традиційні вигуки 

виходять з ужитку або змінюють своє значення, в той час як нові вигуки 

з’являються та набувають популярності. Цей процес особливо помітний у 

сучасному контексті, коли швидкість мовленнєвих змін значно зросла завдяки 

розвитку технологій та соціальних медіа. 

Важливим аспектом дослідження є також аналіз прагматичних функцій 

вигуків у різних типах дискурсу. У політичному дискурсі, наприклад, вигуки 

можуть використовуватися для підсилення риторичного ефекту або для 

вираження емоційного ставлення до певних подій чи ідей. У рекламному 

дискурсі вигуки часто використовуються для створення емоційного зв’язку з 

аудиторією та підвищення запам’ятовуваності повідомлення. 

Окремої уваги заслуговує роль вигуків у формуванні стилістичних 

особливостей сучасних китайських текстів. У художній літературі, наприклад, 

вигуки можуть бути важливим елементом індивідуального авторського стилю. 

У журналістських текстах вигуки можуть використовуватися для створення 

ефекту безпосередності та живого репортажу. У наукових текстах, хоча вигуки 

використовуються рідше, вони можуть служити для вираження авторської 

оцінки або для підкреслення несподіваності певних результатів чи висновків. 

Важливим аспектом дослідження контекстуальної варіативності 

інтерпретації вигуків у сучасних китайських текстах є також аналіз їх ролі в 

процесі мовленнєвої гри та створення гумористичного ефекту. Вигуки, завдяки 

своїй емоційній насиченості та контекстуальній залежності, часто стають 

основою для різноманітних мовленнєвих жартів, каламбурів та інших форм 

мовленнєвої гри. Це особливо характерно для інтернет-комунікації, де 

мовленнєва творчість та експерименти з мовою є поширеним явищем. 

У контексті міжкультурної комунікації важливо також розглянути 

проблему перекладу вигуків з китайської мови на інші мови та навпаки. 

Оскільки вигуки часто несуть в собі культурно-специфічні конотації та 

емоційні відтінки, їх адекватний переклад становить значну складність для 
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перекладачів. Це створює цікаве поле для досліджень у галузі 

перекладознавства та міжкультурної комунікації. 

Дослідження контекстуальної варіативності інтерпретації вигуків у 

сучасних китайських текстах також вимагає уваги до психолінгвістичних 

аспектів їх сприйняття та використання. Вигуки, будучи безпосереднім 

вираженням емоцій та реакцій, часто відображають глибинні психологічні 

процеси та стани. Аналіз того, як різні контексти впливають на психологічне 

сприйняття та інтерпретацію вигуків, може надати цінну інформацію не лише 

для лінгвістів, але й для психологів та когнітивних науковців. 

Окремої уваги заслуговує роль вигуків у процесі формування та 

підтримання соціальних зв’язків у китайському суспільстві. Вигуки часто 

використовуються як засіб встановлення та підтримання контакту, вираження 

солідарності або дистанціювання. У цьому контексті правильна інтерпретація 

вигуків стає важливим елементом соціальної компетенції та успішної 

комунікації. 

Важливим аспектом дослідження є також аналіз впливу технологій на 

використання та інтерпретацію вигуків у сучасних китайських текстах. З 

розвитком голосових помічників та систем розпізнавання мови, вигуки 

набувають нового значення в контексті людино-машинної взаємодії. Це 

створює нові виклики для розробників таких систем, які повинні враховувати 

контекстуальну варіативність інтерпретації вигуків для забезпечення 

ефективної та природної комунікації. 

У контексті глобалізації та міжнародної комунікації важливо також 

розглянути питання стандартизації та нормативного використання вигуків у 

китайській мові. З одного боку, існує тенденція до збереження та підтримки 

традиційних форм вживання вигуків як елементу національної культурної 

спадщини. З іншого боку, глобалізаційні процеси призводять до появи нових, 

інтернаціональних форм вигуків, які поступово входять у мовленнєву практику. 

Візьмемо, наприклад, поширений китайський вигук “哎呀” (āiyā). Цей 

вигук може виражати широкий спектр емоцій та реакцій залежно від контексту. 
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У повсякденному діалозі він може виражати легке здивування або досаду: “哎

呀，我忘记带钥匙了！” (Āiyā, wǒ wàngjì dài yàoshi le!) – “Ой, я забув ключі!”. 

Тут "哎呀" передає легку досаду мовця на свою забудькуватість. 

Однак у літературному контексті цей же вигук може набувати більш 

драматичного забарвлення. Наприклад, у романі можна зустріти таку фразу: “哎

呀！他突然意识到自己犯了一个严重的错误。” (Āiyā! Tā tūrán yìshí dào zìjǐ 

fànle yīgè yánzhòng de cuòwù.) – “Ой! Він раптом усвідомив, що зробив 

серйозну помилку.” У цьому контексті “哎呀” передає глибше відчуття шоку 

або раптового усвідомлення. 

У соціальних медіа та онлайн-комунікації “ 哎 呀 ” може 

використовуватися іронічно або жартівливо: “哎呀，又有人在网上吹牛了！” 

(Āiyā, yòu yǒu rén zài wǎngshàng chuīniú le!) – “Ой, хтось знову хвалиться в 

інтернеті!”. Тут вигук набуває саркастичного відтінку. 

Інший цікавий приклад - вигук “呜呼 ” (wūhū). Історично цей вигук 

використовувався для вираження глибокого горя або скорботи, особливо в 

літературних текстах. Наприклад, у класичній поезії можна зустріти рядки: “呜

呼！英雄已逝，山河依旧。” (Wūhū! Yīngxióng yǐ shì, shānhé yījiù.) – “Ох! 

Герой пішов, а гори й річки залишилися незмінними.” Тут “呜呼” виражає 

глибоку скорботу за загиблим героєм. 

Однак у сучасному контексті, особливо в інтернет-сленгу, “呜呼” часто 

використовується іронічно або жартівливо для вираження перебільшеного 

розчарування або фальшивого горя: “呜呼，我的游戏角色又死了！” (Wūhū, wǒ 

de yóuxì jiǎosè yòu sǐle!) – “О горе, мій ігровий персонаж знову помер!”. У 

цьому контексті вигук набуває комічного забарвлення, створюючи контраст 

між традиційним значенням та буденною ситуацією. 

Вигук “ 哇 ” (wā) демонструє ще один аспект контекстуальної 

варіативності. У повсякденному мовленні він часто виражає захоплення або 

здивування: “哇，这个蛋糕太好吃了！” (Wā, zhège dàngāo tài hǎochī le!) – “Вау, 
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цей торт такий смачний!”. Однак у певних контекстах “哇” може виражати 

іронію або недовіру: “哇，你真的认为这能行？” (Wā, nǐ zhēnde rènwéi zhè néng 

xíng?) – “Ого, ти справді думаєш, що це спрацює?”. Тут інтонація та контекст 

повністю змінюють значення вигуку. 

У контексті дитячої мови та спілкування з дітьми “ 哇 ” часто 

використовується для вираження перебільшеного захоплення з метою 

заохочення: “哇，你画得真棒！” (Wā, nǐ huà de zhēn bàng!) – “Ого, як чудово ти 

намалював!”. Тут вигук виконує не лише емоційну, але й педагогічну функцію. 

Цікавим є також використання вигуків у рекламних текстах. Наприклад, 

вигук “嘿” (hēi) часто використовується для привернення уваги: “嘿，看这里！

新品上市啦！” (Hēi, kàn zhèlǐ! Xīnpǐn shàngshì la!) – “Гей, дивись сюди! Новий 

продукт у продажу!”. У цьому контексті вигук виконує конативну функцію, 

спрямовану на залучення потенційного покупця. 

У науково-популярних текстах вигуки можуть використовуватися для 

створення ефекту діалогу з читачем: “哦，你可能会问，为什么会这样？” (Ó, nǐ 

kěnéng huì wèn, wèishénme huì zhèyàng?) – “О, ви можете запитати, чому це 

так?”. Тут вигук “ 哦 ” (ó) служить для імітації живого спілкування та 

підтримання інтересу читача. 

У політичному дискурсі вигуки часто використовуються для підсилення 

риторичного ефекту. Наприклад: “呵，难道我们就这样放弃吗？” (Hē, nándào 

wǒmen jiù zhèyàng fàngqì ma?) – “Ха, невже ми так просто здамося?”. Вигук “呵

” (hē) тут виражає скептицизм і служить для емоційного впливу на аудиторію. 

У контексті міжкультурної комунікації переклад вигуків становить 

особливу складність. Наприклад, китайський вигук “唉” (āi), який виражає 

зітхання або легкий смуток, не має прямого еквівалента в багатьох інших 

мовах. У перекладі часто доводиться шукати контекстуальні відповідники або 

використовувати описові конструкції. 

Розглянемо ще кілька прикладів, які демонструють контекстуальну 

варіативність інтерпретації вигуків у різних типах сучасних китайських текстів. 
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У художній літературі вигуки часто використовуються для 

характеристики персонажів. Наприклад: “嘿嘿，老王贼兮兮地笑道，我有一个

好主意。” (“Hēihēi,  Lǎo Wáng zéixīxī de xiào dào, Wǒ yǒu yīgè hǎo zhǔyì.”) – 

“Хе-хе, - хитро засміявся дядько Ван, - у мене є гарна ідея.” Вигук “嘿嘿” 

(hēihēi) тут допомагає створити образ хитрого та кмітливого персонажа. 

У поезії вигуки можуть набувати особливого, символічного значення. 

Наприклад, у сучасній китайській поезії можна зустріти такі рядки: “啊，青春

！如花般绚烂，如梦般短暂。” (À, qīngchūn! Rú huā bān xuànlàn, rú mèng bān 

duǎnzàn.) – “Ах, юність! Яскрава, як квітка, швидкоплинна, як сон.” Вигук “啊’ 

(à) тут виражає не просто емоцію, а глибоке філософське осмислення 

швидкоплинності життя. 

У контексті соціальних медіа та інтернет-комунікації вигуки часто 

трансформуються в емодзі або стікери. Наприклад, вигук “呜呜” (wūwū), який 

традиційно виражає плач або сум, в онлайн-спілкуванні часто замінюється на 

емодзі зі сльозами. Це створює новий візуальний вимір інтерпретації вигуків. 

У навчальних матеріалах з китайської мови як іноземної вигуки часто 

стають об'єктом спеціального вивчення. Наприклад: “注意：'哎呀'可以表示惊

讶、懊恼或疼痛。” (Zhùyì: 'Āiyā' kěyǐ biǎoshì jīngyà, àonǎo huò téngtòng.) – 

“Зверніть увагу: “Айя” може виражати здивування, досаду або біль.” Такі 

пояснення допомагають студентам зрозуміти контекстуальну варіативність 

вигуків. 

У науковому дискурсі вигуки можуть використовуватися для вираження 

несподіваності результатів дослідження: “咦，这个数据似乎与我们的假设不符

。” (Yí, zhège shùjù sìhū yǔ wǒmen de jiǎshè bùfú.) – “Ой, ці дані, здається, не 

відповідають нашій гіпотезі.” Вигук “咦” (yí) тут виражає здивування вченого і 

підкреслює неочікуваність отриманих результатів. 

У контексті мовленнєвої гри та гумору вигуки часто стають основою для 

каламбурів. Наприклад: “哎哟，不是哎哟，是爱游！” (Āiyō, bùshì āiyō, shì ài 
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yóu!) – “Ой, не “ой”, а “люблю подорожувати!”. Тут обігрується схожість 

звучання вигуку “哎哟” (āiyō) та фрази “爱游” (ài yóu - любити подорожувати). 

У діалектних варіантах китайської мови вигуки можуть мати специфічні 

форми та значення. Наприклад, в шанхайському діалекті вигук “伊噢” (ī ō) 

використовується для вираження здивування, тоді як в стандартній китайській 

мові він не вживається. 

Ці приклади демонструють, наскільки багатогранною та контекстуально 

залежною є інтерпретація вигуків у сучасних китайських текстах. Вони 

відображають не лише емоційний стан мовця, але й культурні, соціальні та 

ситуативні аспекти комунікації. Розуміння цієї варіативності є ключовим для 

правильної інтерпретації та використання вигуків у різних контекстах 

китайської мови. 

Продовжуючи, варто звернути увагу на їх роль у формуванні та 

відображенні соціальних та культурних норм. 

Наприклад, вигук “哎呀妈呀” (āiyā māyā) часто використовується для 

вираження сильного здивування або шоку: “哎呀妈呀，房价又涨了！” (Āiyā 

māyā, fángjià yòu zhǎngle!) –“"Ой-ой-ой, ціни на житло знову зросли!”. Цей 

вигук не лише виражає емоцію, але й відображає культурну традицію звертання 

до матері в моменти стресу або здивування, що є характерним для китайської 

культури. 

У контексті формальної комунікації вигуки часто модифікуються або 

замінюються більш нейтральними виразами. Наприклад, замість емоційного “

哇” (wā) в офіційному документі можна зустріти більш стриманий вираз “令人

惊讶的是 ” (lìng rén jīngyà de shì) – “Дивно те, що...”. Це демонструє, як 

соціальний контекст впливає на вибір та інтерпретацію вигуків. 

У сфері освіти використання вигуків може мати педагогічну функцію. 

Наприклад, вчитель може використовувати вигук “嗯” (èn) для заохочення 

учнів: “嗯，这个答案很有意思，你能再解释一下吗？” (Èn, zhège dá'àn hěn 

yǒuyìsi, nǐ néng zài jiěshì yīxià ma?) – “Хм, ця відповідь дуже цікава, чи можеш 
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ти пояснити детальніше?”. Тут вигук служить для вираження зацікавленості та 

стимулювання подальшого обговорення. 

У контексті мовленнєвої соціалізації дітей вигуки відіграють важливу 

роль. Наприклад, батьки часто використовують вигук “ 哎 哟 ” (āiyō) для 

вираження м’якого докору: “ 哎哟，别闹了！ ” (Āiyō, bié nàole!) – “Ой, 

перестань пустувати!”. Через такі вигуки діти засвоюють не лише мовні норми, 

але й соціальні правила поведінки. 

У сфері реклами та маркетингу вигуки часто використовуються для 

створення емоційного зв'язку з аудиторією. Наприклад: “哇塞，这个价格真的

太棒了！ ” (Wāsài, zhège jiàgé zhēnde tài bàngle!) – “Вау, ця ціна просто 

неймовірна!”. Вигук “哇” (wāsài) тут служить для підкреслення привабливості 

пропозиції та стимулювання позитивної реакції потенційних покупців. 

У контексті сучасних технологій та людино-машинної взаємодії 

інтерпретація вигуків набуває нового значення. Наприклад, голосові помічники 

повинні правильно розпізнавати та інтерпретувати вигуки користувачів: “嘿，

小爱同学！” (Hēi, Xiǎo Ài tóngxué!) – “Гей, Сяо Ай!” (звертання до голосового 

помічника). Тут вигук “嘿” (hēi) служить для ініціації взаємодії з пристроєм. 

У контексті міжкультурної комунікації розуміння та правильна 

інтерпретація вигуків стають особливо важливими. Наприклад, китайський 

вигук “嘻嘻” (xīxī), який виражає веселощі або радість, може бути неправильно 

інтерпретований носіями інших мов як звук незгоди або роздратування. Це 

підкреслює необхідність врахування культурного контексту при інтерпретації 

вигуків. 

У літературних перекладах передача вигуків становить особливу 

складність. Наприклад, як перекласти вигук “唉” (āi) у фразі “唉，人生如梦啊

。” (Āi, rénshēng rú mèng a.) – “Ех, життя як сон?” Перекладачі часто змушені 

шукати функціональні еквіваленти або використовувати описові конструкції, 

щоб передати емоційне навантаження оригінального вигуку. 
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У контексті соціальних змін та розвитку суспільства інтерпретація деяких 

традиційних вигуків може змінюватися. Наприклад, вигук “哎哟喂” (āiyōwèi), 

який раніше використовувався переважно літніми людьми для вираження 

здивування, тепер часто використовується молоддю іронічно або жартівливо: “

哎哟喂，这么高科技啊！” (Āiyōwèi, zhème gāo kējì a!) – “Ого-го, яка висока 

технологія!”. 

У сфері психології та психотерапії аналіз використання вигуків може 

надати важливу інформацію про емоційний стан людини. Наприклад, часте 

використання вигуку “唉” (āi) може вказувати на пригнічений настрій або 

депресію: “唉，最近总觉得提不起劲儿。” (Āi, zuìjìn zǒng juédé tí bù qǐ jìnr.) – 

“Ех, останнім часом постійно відчуваю себе без енергії.” 

У контексті глобалізації та міжнародного спілкування в китайську мову 

проникають вигуки з інших мов. Наприклад, англійське “Wow” часто 

використовується в розмовній китайській мові, особливо молоддю: “哇噢，这

太酷了!” (Wā ō, zhè tài kù le!) – “Вау, це так круто!”. Це демонструє динамічний 

характер мови та її здатність адаптуватися до нових культурних впливів. 

У сфері медіа та журналістики вигуки можуть використовуватися для 

створення ефекту присутності або для передачі атмосфери події. Наприклад, у 

репортажі з місця події: “砰！突然传来一声巨响。” (Pēng! Tūrán chuánlái yī 

shēng jùxiǎng.) – “Бах! Раптом пролунав гучний звук.” Вигук “砰” (pēng) тут 

служить для створення драматичного ефекту та залучення уваги читача або 

глядача. 

У контексті онлайн-ігор та віртуальної реальності вигуки набувають 

нового значення як засіб вираження емоцій в умовах обмеженої невербальної 

комунікації. Наприклад, гравці часто використовують вигук “卧槽” (wòcáo) для 

вираження сильного здивування або шоку: “卧槽，这个 boss 太难打了！” 

(Wòcáo, zhège boss tài nán dǎle!) – “О, боже, цього боса так важко перемогти!”. 

У сфері мовленнєвої політики та стандартизації виникають питання щодо 

нормативного використання вигуків. Наприклад, чи повинні діалектні вигуки 
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включатися в офіційні словники? Як регулювати використання іншомовних 

вигуків у китайській мові? Ці питання стають предметом дискусій серед 

лінгвістів та політиків. 

У контексті вивчення китайської мови як іноземної правильне розуміння 

та використання вигуків стає важливим показником мовленнєвої компетенції. 

Наприклад, здатність розрізняти та правильно використовувати різні форми 

вигуку “啊” (ā, á, ǎ, à) залежно від контексту та інтонації є ознакою високого 

рівня володіння мовою. 

Варто підкреслити кілька ключових моментів та окреслити перспективи 

подальших досліджень у цій галузі. 

Перш за все, важливо відзначити, що вигуки в китайській мові є не 

просто емоційними вкрапленнями, а важливими лінгвістичними елементами, 

які несуть у собі багатий культурний, соціальний та прагматичний зміст. Їх 

правильна інтерпретація вимагає глибокого розуміння контексту, включаючи 

ситуативні, соціальні та культурні фактори. 

Розглянемо, наприклад, вигук “哦” (ò). У різних контекстах він може 

виражати розуміння, здивування або навіть скептицизм: “哦，原来是这样。” 

(Ò, yuánlái shì zhèyàng.) – “О, так ось як це.” Тут “哦” виражає розуміння або 

усвідомлення. Але в іншому контексті: “哦？你真的这么认为？” (Ò? Nǐ zhēnde 

zhème rènwéi?) – “О? Ти справді так думаєш?” - той самий вигук виражає 

сумнів або скептицизм. Ця варіативність підкреслює важливість контексту для 

правильної інтерпретації вигуків. 

У сфері міжкультурної комунікації розуміння контекстуальної 

варіативності вигуків стає особливо важливим. Наприклад, китайський вигук “

嘿嘿” (hēihēi), який часто виражає легке збентеження або скромність, може 

бути неправильно інтерпретований носіями інших мов як прояв веселощів або 

навіть глузування. Це підкреслює необхідність культурної компетенції при 

вивченні та використанні китайської мови. 

У контексті сучасних технологій та штучного інтелекту правильна 

інтерпретація вигуків стає важливим завданням для розробників систем 
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обробки природної мови. Наприклад, чат-боти та віртуальні асистенти повинні 

вміти розпізнавати та адекватно реагувати на вигуки користувачів, враховуючи 

їх емоційне забарвлення та контекст використання. 

Дослідження контекстуальної варіативності інтерпретації вигуків також 

має важливе значення для розвитку теорії перекладу. Перекладачі стикаються з 

викликом передачі не лише лексичного значення вигуків, але й їх емоційного та 

культурного навантаження. Наприклад, як адекватно перекласти вигук “加油” 

(jiāyóu), який використовується для підбадьорення і буквально означає “додати 

масла”? У різних контекстах він може перекладатися як “Давай!”, “Тримайся!”, 

або навіть “Удачі!”. 

У сфері лінгводидактики розуміння контекстуальної варіативності 

вигуків може сприяти розробці більш ефективних методик викладання 

китайської мови як іноземної. Наприклад, включення вправ на розпізнавання та 

використання вигуків у різних контекстах може допомогти студентам краще 

зрозуміти нюанси китайської комунікації. 

Перспективи подальших досліджень у цій галузі включають: 

1) Корпусні дослідження використання вигуків у різних жанрах 

сучасних китайських текстів, що дозволить виявити статистичні закономірності 

їх вживання та інтерпретації. 

2) Психолінгвістичні експерименти з вивчення сприйняття вигуків 

носіями китайської мови та тими, хто вивчає китайську як іноземну, що може 

надати цінну інформацію про когнітивні процеси, пов'язані з інтерпретацією 

вигуків. 

3) Дослідження впливу соціальних медіа та інтернет-комунікації на 

еволюцію вигуків у китайській мові, включаючи появу нових форм та зміну 

значень традиційних вигуків. 

4) Вивчення регіональних та діалектних особливостей використання 

вигуків у різних частинах Китаю, що може збагатити наше розуміння 

лінгвістичного різноманіття китайської мови. 
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5) Дослідження ролі вигуків у формуванні та вираженні культурної 

ідентичності, особливо в контексті глобалізації та міжкультурної комунікації. 

6) Розробка методик автоматичного аналізу емоційного забарвлення 

тексту з урахуванням контекстуальної варіативності інтерпретації вигуків, що 

може мати важливе значення для розвитку систем аналізу настроїв та емоцій у 

тексті. 

Контекстуальна варіативність інтерпретації вигуків у сучасних 

китайських текстах є надзвичайно цікавою та багатогранною темою, яка 

привертає увагу лінгвістів, культурологів та дослідників комунікації. Вигуки, 

як особлива частина мови, відіграють важливу роль у передачі емоцій, настроїв 

та реакцій мовців, особливо в контексті китайської мови, яка славиться своєю 

багатою історією та культурною спадщиною. 

Вигуки можна визначити як слова або словосполучення, які виражають 

емоційну реакцію мовця на певну ситуацію або подію, не називаючи її. У 

китайській мові вигуки мають особливе значення, оскільки вони часто несуть в 

собі не лише емоційне забарвлення, але й культурні конотації, які можуть бути 

не очевидними для не носіїв мови. 

Контекстуальна варіативність у інтерпретації вигуків означає, що 

значення та сприйняття вигуку може змінюватися залежно від контексту, в 

якому він використовується. Це включає в себе не лише лінгвістичний контекст 

(тобто оточуючі слова та фрази), але й ситуативний, соціальний та культурний 

контексти. У сучасних китайських текстах ця варіативність набуває особливого 

значення, оскільки мова постійно еволюціонує, вбираючи в себе нові елементи 

та адаптуючись до змін у суспільстві. 

Розглядаючи контекстуальну варіативність інтерпретації вигуків у 

сучасних китайських текстах, важливо звернути увагу на кілька ключових 

аспектів. По-перше, це лінгвістичний контекст, який включає в себе не лише 

безпосереднє оточення вигуку в реченні, але й загальний стиль та жанр тексту. 

Наприклад, вигук “哎呀” (āiyā) може мати різні відтінки значення залежно від 
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того, чи використовується він у повсякденному діалозі, літературному творі чи 

в соціальних медіа. 

По-друге, важливим є ситуативний контекст, який враховує обставини, в 

яких відбувається комунікація. Наприклад, вигук “哇” (wā) може виражати 

захоплення, здивування або навіть іронію залежно від ситуації, в якій він 

використовується. У сучасних китайських текстах, особливо в онлайн-

комунікації, цей аспект набуває особливого значення, оскільки віртуальне 

спілкування часто створює унікальні ситуативні контексти. 

Третім важливим аспектом є соціальний контекст, який враховує 

соціальні ролі учасників комунікації, їхній статус та відносини. У китайській 

культурі, де ієрархія та соціальні зв’язки мають велике значення, цей аспект 

особливо важливий для правильної інтерпретації вигуків. Наприклад, вигук “哦

” (ō) може мати різні відтінки значення залежно від того, чи використовується 

він у розмові між друзями, колегами чи в спілкуванні між викладачем та 

студентом. 

Культурний контекст також відіграє ключову роль у інтерпретації вигуків 

у китайських текстах. Багато вигуків мають глибоке культурне коріння і 

можуть нести в собі алюзії на історичні події, літературні твори або народні 

традиції. Наприклад, вигук “哎呦” (āiyōu) може мати різні конотації залежно 

від культурного бекграунду мовця та слухача. 

У сучасному контексті важливо також враховувати вплив глобалізації та 

міжкультурної комунікації на використання та інтерпретацію вигуків у 

китайських текстах. З одного боку, це призводить до появи нових вигуків, часто 

запозичених з інших мов або створених під впливом глобальної поп-культури. З 

іншого боку, традиційні китайські вигуки набувають нових значень та 

контекстів використання. 

Особливу увагу слід приділити ролі вигуків у різних типах сучасних 

китайських текстів. У літературних творах вигуки часто використовуються для 

створення емоційного фону, характеристики персонажів та передачі атмосфери. 

У публіцистичних текстах вигуки можуть служити для привернення уваги 
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читача або підкреслення важливості інформації. У науково-популярних текстах 

вигуки можуть використовуватися для створення ефекту діалогу з читачем або 

для вираження авторського ставлення до описуваних явищ. 

У контексті онлайн-комунікації та соціальних медіа вигуки набувають 

особливого значення. Вони часто використовуються для компенсації 

відсутності невербальних засобів комунікації, таких як міміка та жести. У 

китайських соціальних мережах та месенджерах вигуки часто трансформуються 

в емодзі або стікери, створюючи новий візуальний вимір їх інтерпретації. 

Важливим аспектом дослідження контекстуальної варіативності 

інтерпретації вигуків у сучасних китайських текстах є аналіз їх функцій. Окрім 

традиційної емотивної функції, вигуки можуть виконувати фатичну функцію 

(встановлення та підтримання контакту), конативну функцію (вплив на 

співрозмовника), метамовну функцію (коментування самого процесу 

комунікації) та навіть поетичну функцію (в літературних та рекламних текстах). 

Дослідження контекстуальної варіативності інтерпретації вигуків у 

сучасних китайських текстах також вимагає уваги до гендерних аспектів їх 

використання. У китайській мові, як і в багатьох інших, існують певні гендерні 

стереотипи щодо використання вигуків. Наприклад, деякі вигуки традиційно 

вважаються більш “жіночими” або “чоловічими”. Однак у сучасному контексті 

ці стереотипи часто піддаються перегляду та переосмисленню. 

Важливим аспектом дослідження є також аналіз регіональних варіацій у 

використанні та інтерпретації вигуків. Китай - це величезна країна з багатьма 

діалектами та регіональними особливостями мови. Відповідно, один і той же 

вигук може мати різні відтінки значення або навіть повністю різні значення в 

різних регіонах країни. Це створює додатковий рівень складності в 

інтерпретації вигуків у сучасних китайських текстах, особливо коли мова йде 

про тексти, орієнтовані на широку аудиторію. 

У контексті вивчення китайської мови як іноземної, розуміння 

контекстуальної варіативності інтерпретації вигуків набуває особливого 

значення. Для не носіїв мови правильна інтерпретація вигуків часто становить 
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значну складність, оскільки вона вимагає не лише лінгвістичних знань, але й 

глибокого розуміння культурного контексту. Це створює певні виклики для 

викладачів китайської мови та розробників навчальних матеріалів. 

Практичне значення дослідження контекстуальної варіативності 

інтерпретації вигуків у сучасних китайських текстах є багатогранним та 

охоплює різні сфери діяльності. 

У сфері міжкультурної комунікації розуміння нюансів використання та 

інтерпретації вигуків може значно покращити ефективність спілкування між 

представниками різних культур. Це особливо важливо в контексті зростаючої 

глобалізації та розширення міжнародних зв’язків Китаю. Правильна 

інтерпретація вигуків може допомогти уникнути непорозумінь та конфліктів, 

які часто виникають через культурні відмінності. 

Для перекладачів та локалізаторів контентуальна варіативність 

інтерпретації вигуків представляє особливий виклик. Розуміння цієї 

варіативності може допомогти створювати більш точні та культурно адаптовані 

переклади, зберігаючи емоційне та культурне навантаження оригінального 

тексту. Це особливо важливо при перекладі художньої літератури, фільмів та 

відеоігор, де вигуки часто відіграють ключову роль у створенні атмосфери та 

характеристиці персонажів. 

У сфері викладання китайської мови як іноземної, глибоке розуміння 

контекстуальної варіативності інтерпретації вигуків може сприяти розробці 

більш ефективних методик навчання. Включення вправ на розпізнавання та 

використання вигуків у різних контекстах може допомогти студентам краще 

зрозуміти нюанси китайської комунікації та розвинути більш природне та 

аутентичне мовлення. 

Для розробників систем штучного інтелекту та обробки природної мови, 

врахування контекстуальної варіативності інтерпретації вигуків є ключовим 

для створення більш точних та природних систем розпізнавання та генерації 

мови. Це може значно покращити якість машинного перекладу, систем аналізу 

настроїв та емоцій у тексті, а також віртуальних асистентів та чат-ботів. 
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У сфері маркетингу та реклами розуміння нюансів використання вигуків 

може допомогти створювати більш ефективні та культурно релевантні рекламні 

повідомлення для китайської аудиторії. Це особливо важливо для міжнародних 

брендів, які прагнуть вийти на китайський ринок або адаптувати свої продукти 

для китайських споживачів. 

Для соціологів та антропологів дослідження контекстуальної 

варіативності інтерпретації вигуків може надати цінну інформацію про зміни в 

китайському суспільстві та культурі. Аналіз того, як змінюється використання 

та інтерпретація вигуків з часом, може відображати більш широкі соціальні та 

культурні трансформації. 

У сфері психології та психотерапії розуміння нюансів використання 

вигуків може допомогти у більш точній діагностиці емоційних станів та 

розробці більш ефективних методів комунікації з пацієнтами. Це особливо 

важливо в контексті крос-культурної психології та роботи з китайськомовними 

пацієнтами. 

Для лінгвістів та дослідників мови, вивчення контекстуальної 

варіативності інтерпретації вигуків у китайській мові може збагатити наше 

розуміння загальних принципів функціонування мови та комунікації. Це може 

сприяти розвитку теорії прагматики, соціолінгвістики та когнітивної 

лінгвістики. 
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Висновки до розділу 3 

 

Отже, контекстуальна варіативність інтерпретації вигуків у сучасних 

китайських текстах є складним та багатогранним явищем, яке відображає 

динаміку мовленнєвого розвитку та культурних змін у китайському суспільстві. 

Це явище демонструє, наскільки тісно мова пов’язана з культурою, соціальним 

контекстом та комунікативною ситуацією. 

Дослідження цієї теми підкреслює важливість контексту у мовленнєвій 

комунікації та показує, що навіть такі, здавалося б, прості елементи мови як 

вигуки, можуть нести в собі складні та багатошарові значення. Це ще раз 

підтверджує, що мова є не просто системою знаків, а живим організмом, який 

постійно evolves та адаптується до змін у суспільстві. 

Розуміння контекстуальної варіативності інтерпретації вигуків має 

важливе практичне значення для різних сфер діяльності, від міжкультурної 

комунікації та перекладу до розробки систем штучного інтелекту та 

маркетингу. Воно допомагає нам краще розуміти нюанси комунікації, уникати 

непорозумінь та створювати більш ефективні та культурно релевантні 

повідомлення. 

Подальші дослідження в цій галузі можуть включати більш детальний 

аналіз регіональних та соціальних варіацій у використанні вигуків, вивчення 

впливу нових технологій та соціальних медіа на еволюцію вигуків, а також 

розробку більш ефективних методик викладання вигуків у контексті вивчення 

китайської мови як іноземної. 

Підсумовуючи, можна сказати, що контекстуальна варіативність 

інтерпретації вигуків у сучасних китайських текстах є складним та 

багатогранним явищем, яке відображає динаміку мовленнєвого розвитку та 

культурних змін у китайському суспільстві. Розуміння цієї варіативності є 

ключовим для ефективної комунікації, точного перекладу та глибокого 

розуміння китайської мови та культури. Подальші дослідження в цій галузі 

мають потенціал не лише збагатити наше розуміння китайської мови, але й 
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зробити внесок у розвиток загальної лінгвістичної теорії та практики 

міжкультурної комунікації. 
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ВИСНОВКИ 
 

Вигуки є невід’ємною частиною мовленнєвої системи і відіграють 

важливу роль у вираженні емоцій, почуттів та ставлення мовця до ситуації 

спілкування. У контексті китайської мови вигуки набувають особливого 

значення, оскільки вони не лише передають емоційний стан мовця, але й 

виконують низку інших важливих функцій у комунікативному процесі. 

Дослідження функціональних аспектів використання категорії вигуку в 

сучасній китайській мові є актуальним напрямком лінгвістичних студій, 

оскільки дозволяє глибше зрозуміти особливості китайської мовленнєвої 

картини світу та специфіку вербальної комунікації носіїв китайської мови. 

Вигук як лінгвістична категорія в китайському мовознавстві має свої 

особливості визначення та класифікації. Традиційно вигуки в китайській мові 

розглядаються як особлива частина мови, яка виражає емоції, почуття або 

волевиявлення мовця, не називаючи їх. Вони характеризуються синтаксичною 

незалежністю та здатністю виступати в ролі самостійного висловлювання. 

Китайські лінгвісти виділяють різні типи вигуків, зокрема емоційні, 

спонукальні, етикетні та звуконаслідувальні. Кожен з цих типів має свої 

функціональні особливості та сфери вживання в мовленні. 

Семантичні функції емоційно - оцінних вигуків можуть бути ясно 

визначеними. До вигуків, що виражають переважно негативні емоційні реакції 

(такі як глузування, обурення, несхвалення, невдоволення, зневага, огида і т. 

д.), відносяться: 啊 a, 哎呦 āiyōu, 哈 hā, 吓 xià, 哎 āi, 哎呀 āiyā, 哎哟 āi yō, 咦 yí, 

啐 cuì, 呸 cuì.  

哎呦，我的肚子好痛啊。Āi yōu, wǒ de dùzi hǎo tòng a. Ой, у мене так 

болить живіт. 

 Позитивні емоційні реакції (захоплення, радість, подив, несподівані 

враження) - 咳 hāi，嘿 hēi ，哦 ó，吁 xū，咦 yí，呀 ya，哟 yō，嗬 hē，嚄 huō. 

嘿，这种事真少见！Hēi, zhè zhǒng shì zhēn shǎojiàn! Гей, це буває так 

рідко! 
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Вигуки в китайській мові можуть відображати різноманітні емоційні 

стани наприклад: 唷 yō，啊  a，哦 ó，呀 ya. Один і той же вигук може 

висловлювати як схвалення, і осуд, переляк чи радість, захоплення чи зневагу, 

страх чи рішучість. 

Функціонування вигуків у китайській мові тісно пов’язане з культурно-

специфічними особливостями комунікації. Вони відображають національно-

культурну специфіку мовленнєвої поведінки китайців, їхні ціннісні орієнтації 

та етичні норми. Наприклад, вживання певних вигуків може бути обумовлене 

ієрархічними відносинами між співрозмовниками, що є важливим аспектом 

китайської культури спілкування. Крім того, вигуки в китайській мові часто 

мають багатозначний характер, і їх інтерпретація значною мірою залежить від 

контексту та інтонації. 

Дослідження функціональних аспектів вигуків у сучасній китайській мові 

вимагає комплексного підходу, який враховує не лише лінгвістичні, але й 

екстралінгвістичні фактори. Методологія такого дослідження може включати 

аналіз текстів різних жанрів, корпусні дослідження, експериментальні методи 

та опитування носіїв мови. Важливим аспектом є також вивчення просодичних 

характеристик вигуків, оскільки в китайській мові інтонація відіграє ключову 

роль у передачі смислових відтінків. 

Емотивна функція вигуків є однією з найбільш очевидних і важливих. У 

китайській мові існує багатий репертуар вигуків для вираження різноманітних 

емоційних станів – від радості і захоплення до гніву і розчарування. Аналіз 

емотивної функції вигуків дозволяє виявити тонкі нюанси емоційної експресії в 

китайській мові та культурі. Наприклад, вигук “哎呀” (aya) може виражати 

здивування, захоплення, біль або розчарування в залежності від контексту та 

інтонації. 

Фатична функція вигуків у діалогічному мовленні китайської мови також 

заслуговує на особливу увагу. Вигуки часто використовуються для 

встановлення, підтримання або завершення контакту між співрозмовниками. 

Вони можуть служити маркерами ввічливості, показниками уваги до слів 
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співрозмовника або засобами заповнення пауз у розмові. Наприклад, вигук “嗯” 

(en) часто використовується як знак того, що слухач уважно сприймає 

інформацію і заохочує мовця продовжувати. 

Волюнтативна функція вигуків у комунікативних ситуаціях китайської 

мови пов’язана з вираженням волевиявлення, спонукання до дії або припинення 

дії. Ця функція особливо важлива в контексті китайської культури, де пряме 

вираження наказів або прохань може вважатися неввічливим. Вигуки 

дозволяють пом'якшити імперативність висловлювання або, навпаки, підсилити 

його в залежності від комунікативної мети. 

Когнітивні механізми функціонування вигуків у китайській мові пов’язані 

з особливостями сприйняття та обробки інформації носіями мови. Вигуки 

можуть служити своєрідними когнітивними тригерами, активуючи певні 

ментальні схеми або сценарії в свідомості слухача. Наприклад, вигук “哇” (wa) 

може активувати схему “несподіванка” або “захоплення” в залежності від 

контексту. 

Прагматичні особливості вживання вигуків у різних типах китайського 

дискурсу варіюються в залежності від комунікативної ситуації. У формальному 

дискурсі використання вигуків може бути обмеженим, тоді як у неформальному 

спілкуванні вони є більш частотними та різноманітними. Вигуки можуть 

виконувати роль дискурсивних маркерів, структуруючи мовлення та 

полегшуючи його сприйняття. 

Контекстуальна варіативність інтерпретації вигуків у сучасних 

китайських текстах є важливим аспектом їх функціонування. Один і той самий 

вигук може мати різні значення в різних контекстах, що вимагає від учасників 

комунікації високого рівня мовленнєвої компетенції та знання культурного 

контексту. Наприклад, вигук “啊” (a) може виражати здивування, розуміння, 

біль або служити просто заповнювачем паузи в залежності від ситуації. 

Дослідження функціональних аспектів використання категорії вигуку в 

сучасній китайській мові має важливе значення не лише для теоретичної 

лінгвістики, але й для практики викладання китайської мови як іноземної, а 
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також для перекладознавства. Розуміння функціональних особливостей вигуків 

дозволяє більш точно передавати емоційні та прагматичні аспекти китайського 

мовлення при перекладі, а також сприяє розвитку комунікативної компетенції 

учнів, які вивчають китайську мову. 

У контексті глобалізації та міжкультурної комунікації вивчення 

функціональних аспектів вигуків набуває особливої актуальності. Вигуки часто 

є носіями культурно-специфічної інформації, яка може бути незрозумілою для 

носіїв інших мов. Тому їх дослідження сприяє кращому розумінню китайської 

культури та менталітету, що є важливим для успішної міжкультурної взаємодії. 

Вивчення функціональних аспектів вигуків у сучасній китайській мові 

також дозволяє простежити динаміку змін у мовленнєвій системі. З розвитком 

технологій та нових форм комунікації, таких як соціальні мережі та 

месенджери, з’являються нові вигуки або змінюються функції існуючих. 

Наприклад, деякі вигуки, які раніше використовувалися лише в усному 

мовленні, тепер активно вживаються в письмовій комунікації в інтернеті, 

набуваючи нових смислових відтінків. 

Важливим аспектом дослідження функціональних особливостей вигуків у 

китайській мові є їх роль у формуванні мовленнєвої особистості. Вживання 

певних вигуків може бути маркером соціального статусу, віку, гендеру або 

регіональної приналежності мовця. Таким чином, вивчення вигуків дозволяє 

глибше зрозуміти соціолінгвістичні аспекти функціонування китайської мови. 

Окремої уваги заслуговує проблема перекладу вигуків з китайської мови 

на інші мови і навпаки. Через свою культурну специфічність та контекстуальну 

залежність, вигуки часто становлять значну складність для перекладачів. 

Дослідження функціональних аспектів вигуків може сприяти розробці більш 

ефективних стратегій їх перекладу, що дозволить зберегти емоційне та 

прагматичне навантаження оригінального тексту. 

У контексті викладання китайської мови як іноземної розуміння 

функціональних особливостей вигуків є критично важливим для формування 

комунікативної компетенції учнів. Правильне вживання вигуків не лише робить 
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мовлення більш природним та експресивним, але й допомагає уникнути 

комунікативних невдач, які можуть виникнути через неправильну 

інтерпретацію емоційного стану або намірів співрозмовника. 

Дослідження функціональних аспектів вигуків у китайській мові також 

має важливе значення для розвитку систем автоматичної обробки природної 

мови та машинного перекладу. Здатність коректно інтерпретувати та 

генерувати вигуки є важливим кроком у створенні більш природних та 

ефективних систем комунікації між людиною та машиною. 

З точки зору лінгвокультурології, вивчення функціональних аспектів 

вигуків дозволяє виявити глибинні зв’язки між мовою та культурою. Вигуки 

часто відображають культурні цінності, традиції та світогляд носіїв китайської 

мови. Наприклад, деякі вигуки можуть бути пов'язані з концепціями китайської 

філософії або традиційної медицини. 

У галузі психолінгвістики дослідження функціональних аспектів вигуків 

у китайській мові може пролити світло на процеси мовленнєвої обробки та 

продукування. Вигуки часто є автоматичними реакціями на стимули, і їх 

вивчення може допомогти краще зрозуміти механізми взаємодії мови та емоцій. 

Отже, ми з’ясували, що у сучасній китайській мові вигуки є 

мовленнєвими одиницями, які мають емоційний компонент у своїй семантичній 

структурі у вигляді семантичної ознаки, семи або значення, завдяки чому вони 

використовуються усіма мовцями для вираження емоційного стану. Вигуки 

відіграють роль у трьох семантичних сферах мови: вираженні емоцій та 

емоційних оцінок; вираженні волевиявлення; дотримання етикету 

Таким чином, вивчення функціональних аспектів використання категорії 

вигуку в сучасній китайській мові є багатогранною та перспективною сферою 

лінгвістичних досліджень. Воно охоплює широке коло питань, від теоретичних 

проблем класифікації та визначення вигуків до практичних аспектів їх 

використання в різних типах дискурсу та комунікативних ситуаціях. 

Комплексний аналіз емотивної, фатичної, волюнтативної та інших функцій 

вигуків дозволяє глибше зрозуміти механізми функціонування китайської мови 
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та її роль у відображенні культурної специфіки китайського суспільства. Це 

дослідження має важливе значення не лише для лінгвістики, але й для 

суміжних дисциплін, таких як культурологія, психологія, соціологія та 

інформатика, відкриваючи нові перспективи для міждисциплінарних 

досліджень та практичного застосування отриманих знань у різних сферах 

людської діяльності. 
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论文摘要 

 

本论文深入探讨了现代汉语中感叹词的功能性方面。感叹词作为一种独

特的语言单位,在表达情感、维系交际和促进互动等方面发挥着重要作用。本

研究旨在全面分析感叹词在现代汉语中的功能特征、认知机制和语用特点,以

期揭示其在不同语境下的使用规律和语义变化。 

研究的主要目标包括:1) 厘清感叹词在汉语语言学中的定义、分类和功

能;2) 探讨汉语感叹词翻译的理论问题;3) 考察感叹词在不同类型汉语话语中

的功能;4) 分析感叹词的情感、交际和意愿功能;5) 揭示感叹词使用的认知机

制和语用特征;6) 探究感叹词在现代汉语文本中的语境变异性。 

为实现上述目标,本研究采用了多元化的研究方法,包括文献研究、语料

分析、对比分析和语用分析等。研究材料主要来源于现代汉语文学作品、日常

对话记录、网络语料和媒体文本等,涵盖了书面语和口语的多种体裁和语域。 

本论文的研究内容主要分为三个部分。第一章首先对感叹词作为语言学

范畴进行了理论探讨。通过梳理汉语语言学界对感叹词的定义、分类和功能的

不同观点,本研究指出感叹词是一类具有独特语音、语法和语义特征的词类,主

要用于表达说话人的情感态度和意图。在翻译方面,感叹词往往存在文化差异

和语境依赖性强等问题,需要译者充分考虑原文的语用意图和目标语的表达习

惯。此外,本章还总结了感叹词在不同类型汉语话语中的功能研究现状,为后续

分析奠定了理论基础。 

第二章重点分析了现代汉语感叹词的三大功能:情感功能、交际功能和意

愿功能。在情感功能方面,研究发现汉语感叹词可以表达喜悦、惊讶、愤怒、

悲伤等多种情感,并根据情感类型和强度进行了详细分类。例如,"哇"可以表示

惊讶或赞叹,"哎呀"可以表示懊恼或惊讶,"呜呜"则通常表示悲伤。交际功能主

要体现在对话中,感叹词可以用来开启、维持和结束对话,调节交际氛围,表示

礼貌等。如"喂"常用于电话交谈的开头,"嗯"可以表示倾听和理解,"再见"则用

于结束对话。意愿功能则涉及感叹词在表达命令、请求、劝告等言语行为中的
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作用,研究分析了不同语境下感叹词的语气强弱变化。例如,"嘘"用于要求安

静,"喂"可以用来引起注意或表示不满。 

第三章从认知语用学角度深入探讨了感叹词的使用机制。在认知方面,研

究揭示了感叹词与心理图式、概念隐喻等认知过程的关联,说明了感叹词如何

帮助说话人快速处理和表达复杂的情感认知。例如,"心如刀割"这样的感叹词

表达方式就涉及了情感与身体感受的概念隐喻。在语用方面,研究考察了感叹

词在正式/非正式、书面/口语等不同语境中的使用特点和功能差异。比如,在

正式场合中,感叹词的使用往往更加克制,而在口语交际中则更为自由和丰富。

此外,本章还重点分析了感叹词在现代汉语文本中的语境变异性,探讨了同一感

叹词在不同语境下可能产生的多样化解释。例如,"啊"这个感叹词可能表示惊

讶、疑问、恍然大悟或者仅仅是一个语气词,其具体含义需要结合上下文来判

断。 

通过系统的理论分析和实证研究,本论文得出以下主要结论:1) 感叹词是

汉语中一个多功能的语言范畴,在表情达意、社交互动和言语行为实施等方面

发挥着不可替代的作用;2) 感叹词的功能受到语境、语气、语调等多重因素的

影响,呈现出高度的语用灵活性;3) 感叹词的使用和理解涉及复杂的认知过程,

反映了语言使用者的心理状态和文化背景;4) 在跨语言交际中,准确把握感叹

词的功能和语用意图对于有效传递原文信息至关重要。 

本研究的创新之处主要体现在以下几个方面:首先,它采用了多学科的研

究视角,将传统语言学、认知语言学和语用学相结合,全面考察了感叹词的功能

特征。其次,研究基于大量真实语料,包括文学作品、日常对话和网络语言等,

提高了研究结果的可靠性和代表性。再次,研究不仅关注感叹词的静态功能,还

探讨了其在不同语境下的动态变化,揭示了感叹词使用的复杂性和灵活性。最

后,研究结果对汉语教学和跨文化交际实践具有重要的指导意义。 

本研究也存在一些局限性,主要包括:1) 研究样本可能不够全面,未能涵

盖所有类型的感叹词和使用场景;2) 对感叹词的认知机制的探讨还需要更多实
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验数据的支持;3) 跨语言对比研究的深度有待进一步加强。这些问题也为未来

的研究指明了方向。 

未来的研究可以在以下几个方面进行深化:1) 扩大研究范围,包括方言中

的感叹词使用,以及感叹词在特定领域(如网络语言、广告语言)中的功能特

点;2) 结合脑科学和心理语言学方法,深入探讨感叹词处理的神经机制;3) 开

展更系统的跨语言对比研究,揭示不同语言中感叹词的共性和个性;4) 探索感

叹词在语言习得和语言变异中的表现,为语言教学和语言规划提供参考。 

总之,本研究不仅深化了对现代汉语感叹词功能的理解,也为汉语教学、

翻译实践和跨文化交际研究提供了有价值的参考。通过全面考察感叹词的功能

特征、认知机制和语用特点,本研究为进一步探索这一独特语言现象的本质和

规律奠定了基础,有助于推动汉语语言学研究的发展和语言应用的优化。 
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